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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

VORSICHT! Lesen Sie die Bedienungsanleitung, um die Verletzungsgefahr zu reduzieren!

ACHTUNG! Lichtbogenstrahlen können Augen verbrennen!

WARNUNG! Schweißschilder bieten keinen unbegrenzten Schutz für Augen, Ohren und 
Gesicht.

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem 
Zeichen versehen.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.
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3.	 Hinterer Drehregler Kopfband
4.	 Seitliche Drehregler Kopfband
5.	 Verdunklungsregler
6.	 Vorsatzscheibe
7.	 Solarzelle
8.	 Filterkassette (ADF-Filter)
9.	 Hinterlegscheibe
10.	 UV/IR Filter
11.	 Verzögerungseinstellung
12.	 Sensibilitätseinstellung
13.	 Sensor
14.	 Testtaste
15.	 Batterieabdeckung
16.	 LED-Anzeige
17.	 Betriebsmodus Wahlschalter
18.	 LCD-Display (LCD)

3.	 Lieferumfang

m ACHTUNG! Gerät und Verpackungsmaterialien 
sind kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

•	 1x Automatik Schweißhelm
•	 1x Bedienungsanleitung

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

4.	 �Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieses Schweißhelm schützt beim Schweißen Augen 
und Gesicht vor Funken, Spritzern und UV-Strahlung 
und passt sich automatisch an die Lichtverhältnisse 
an.
Er sorgt für eine sofortige, sensorgesteuerte Abdunke-
lung bei Zündung des Lichtbogens sowie ein selbsttä-
tiges Wiederaufhellen bei Beendigung des Schweiß-
vorgangs (inklusive kurzer Verzögerung zum Schutz 
vor Nachglühen). Das Schweißhelm verfügt über eine 
stufenlos einstellbare DIN-Schutzstufe mit seitlichem 
Stellrad und ist auch auf Funkenflug bei Schleifarbei-
ten einstellbar.

1.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produktes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Produkt oder durch dieses Produkt entste-
hen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts. Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem 
Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, 
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, 
Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und 
Lebensdauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu 
den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsan-
leitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des 
Produkts geltenden Vorschriften Ihres Landes beach-
ten. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Betreiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
die Bedienungsanleitung gut auf und händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

2.	 Gerätebeschreibung

1.	 Helmgehäuse
2.	 Kopfband
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•	 Verwenden Sie keinen Alkohol, Benzin oder Verdün-
nungsmittel, um den ADF-Filter zu reinigen. Legen 
Sie den ADF-Filter nicht in Wasser.

•	 Die Reaktionszeit des ADF-Flüssigkristalls wird 
langsamer, wenn die Umgebungstemperatur nied-
riger ist, die Schutzfunktionen werden dadurch je-
doch nicht beeinträchtigt.

•	 Dieses Produkt kann nicht für Überkopfschweiß-
arbeiten und -schneidearbeiten verwendet werden. 
Wenn dieses Produkt zum Überkopfschweißen oder 
-schneiden verwendet wird, können sich geschmol-
zene Metalltropfen durch den ADF-Filter brennen 
und zu Verletzungen beim Benutzer führen.

•	 Überschreitung der Lebensdauer (ungenügender 
Schutz) - Überprüfen Sie den Automatik-Schweiß-
helm vor jedem Gebrauch auf Beschädigung und 
Lebensdauer.

•	 Verwenden Sie dieses oder ein anderes Produkt 
zum Schweißen nicht, es sei denn, Sie wurden voll-
ständig in deren Benutzung eingeführt.

•	 Verwenden Sie das Schweißhelm nicht, wenn die 
Schutzscheibe gesprungen ist, wenn die Schutzschei-
be oder die Sensoren verschmutzt sind oder wenn die 
Schutzscheibe oder der vordere Halterahmen lose ist.

•	 Arbeitsbereich sauber halten. Eine unordentliche 
Umgebung lädt zu Verletzungen ein.

•	 Arbeitsraumbedingungen beachten. Verwenden 
Sie keinen Schweißhelm an feuchten oder nassen 
Orten. Setzen Sie diese sich nicht dem Regen aus. 
Halten Sie den Arbeitsbereich gut beleuchtet. Ver-
wenden Sie keine selbstverdunkelnden Helme in der 
Nähe brennbarer Gase oder Flüssigkeiten.

•	 Halten Sie Kinder und Tiere fern. Kinder dürfen sich 
niemals im Arbeitsbereich aufhalten. Lassen Sie 
nicht zu, dass diese mit diesem Helm umgehen.

•	 Bewahren Sie nicht verwendete Geräte auf. Wenn 
der Schweißschirm nicht verwendet wird, muss 
dieser an einem trockenen Ort aufbewahrt werden. 
Verstauen sie den Schweißschirm außerhalb der 
Reichweite von Kindern.

•	 Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine lose Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe von beweglichen Teilen fern. Schutzvor-
richtungen sind zum Schutz vor Schweißstrahlen un-
erlässlich, einige Beispiele sind eine Lederschweiß-
schürze, Schweißmuffen, Jeans ohne Manschetten, 
Arbeitsstiefel. Tragen Sie einen restriktiven Haar-
überzug, um lange Haare zu verbergen.

•	 Augen- und Gehörschutz verwenden. Tra-
gen Sie beim Schweißen eine zugelasse-
ne Schutzbrille unter dem Schweißhelm.  

Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Bedienungsanleitung gut auf. Händigen Sie al-
le Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
ebenfalls mit aus. Jegliche Anwendung, die von der 
bestimmungsgemäßen Verwendung abweicht, ist 
untersagt und potenziell gefährlich. Schäden durch 
Nichtbeachtung oder Fehlanwendung werden nicht 
von der Garantie abgedeckt und fallen nicht in den 
Haftungsbereich des Herstellers. Das Gerät wurde für 
den Hausgebrauch konzipiert und darf nicht kommer-
ziell oder industriell genutzt werden.

5.	 �Allgemeine Sicherheitshinweise

m WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Warnun-
gen und Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer 
und / oder schweren Verletzungen führen.

Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, vermeiden Sie 
Schwierigkeiten, die während der Installation und Ver-
wendung dieses Automatik Schweißschildes auftreten 
können. Alle technischen Daten zum Schweißhelm 
sind auch im Schweißhelm selbst vermerkt. Informie-
ren Sie sich bitte zunächst über die technischen Fak-
ten dieses Produkts. Lesen Sie sich zuerst die Anwei-
sungen durch. Dies spart beträchtliche Zeit und Ärger 
während der Verwendung und enthält wichtige Sicher-
heitsinformationen.

Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen 
zum späteren Nachschlagen auf.

•	 Das Produkt ist nicht zum Laserschweißen geeignet.
•	 Das Produkt ist nicht feuerbeständig.
•	 Entfernen Sie den ADF-Filter nicht von dem Automatik 

Schweißhelm und öffnen Sie das Gehäuse des ADF-
Filters keinesfalls ohne Erlaubnis des Herstellers.

•	 Bitte prüfen Sie vor jeder Verwendung, ob die Einstel-
lung Schweißen / Schleifen korrekt gewählt wurde.

•	 Die Vorsatzscheibe muss an der Außenseite des 
ADF-Filters installiert werden. Andernfalls kann der 
ADF-Filter beschädigt werden.

•	 Nehmen Sie keinerlei Änderungen/Austausch am 
Automatik Schweißhelm und ADF-Filter ohne Ge-
nehmigung vor.

•	 Bitte stoppen Sie sofort den Arbeitsvorgang und 
wenden Sie sich unverzüglich an den Händler, wenn 
der Filter beim Schweißen nicht automatisch abdun-
kelt.
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•	 Das Schweißhelm schützt nicht vor explosiven Ge-
räten oder ätzenden Flüssigkeiten.

•	 Pflegen Sie den Helm und den UV / IR-Filter richtig, 
um einen zuverlässigen Schutz zu gewährleisten:
	- Reinigen Sie die Filterflächen regelmäßig. Hal-

ten Sie Sensoren und Solarzellen mit einem 
sauberen, fusselfreien Tuch sauber. Verwenden 
Sie keine Lösungsmittel am Filter oder an den 
Helmkomponenten. Filter vor Flüssigkeits- und 
Schmutzkontakt schützen. Tauchen Sie den Fil-
ter nicht in Wasser.

	- Sollte sich das Automatik Schweißhelm bei einem 
Lichtbogen nicht verdunkeln, stoppen Sie das 
Schweißen sofort und lassen Sie den Helm von 
einem qualifizierten Servicetechniker überprüfen.

	- Ersetzen Sie die vordere Schutzscheibe, wenn 
sie rissig, zerkratzt, gerissen oder anderweitig 
beschädigt ist.

	- Nehmen Sie keine anderen Änderungen am Auto-
Verdunkelungsfilter oder am restlichen Schweiß-
helm vor als in dieser Bedienungsanleitung an-
gegeben. Verwenden Sie keine anderen als die 
in diesem Handbuch angegebenen Ersatzteile. 
Durch nicht genehmigte Änderungen und Ersatz-
teile erlischt die Garantie und der Benutzer kann 
sich verletzen. Öffnen oder manipulieren Sie den 
Auto-Verdunkelungsfilter nicht.

•	 Legen Sie den Auto-Verdunkelungsfilter des Helms 
nicht auf eine heiße Oberfläche.

•	 Es kann zu schweren Verletzungen und / oder Blind-
heit kommen, wenn der Benutzer die vorgenannten 
Warnungen nicht befolgt und / oder die Bedienungs-
anleitung nicht befolgt.

•	 Pflegen Sie Beschriftungen und Typenschilder am 
Werkzeug. Diese enthalten wichtige Sicherheitsin-
formationen.

•	 Bleiben Sie wachsam, beobachten Sie, was Sie tun, 
und nutzen Sie den gesunden Menschenverstand.

•	
m WICHTIG! Wenn das Schweißhelm ausgeschaltet 
ist, nicht benutzt und / oder aufbewahrt wird, halten Sie 
den Helm immer mit den Filtersensoren nach unten. 
Andernfalls kann dies den Akkuverbrauch beeinträch-
tigen.

•	 Einatmungsgefahr: Beim Schweißen und Plasma-
schneiden entstehen giftige Dämpfe:

•	 Durch Abgase von Schweiß- oder Schneidearbeiten 
kann sich das Risiko erhöhen, dass bestimmte Krebs-
arten wie Kehlkopfkrebs oder Lungenkrebs entstehen.  
 

Tragen Sie beim Schweißen eine zugelassene 
Schutzmaske und Ohrenschützer.

•	 Bleiben sie stets aufmerksam. Beobachten Sie, was 
Sie tun, und nutzen Sie Ihren gesunden Menschen-
verstand. Schweißen Sie nicht, wenn Sie müde sind.

•	 Überprüfen Sie, ob Teile beschädigt sind. Bevor Sie 
einen Helm verwenden, sollten Sie alle Teile, die be-
schädigt erscheinen, sorgfältig prüfen, um sicherzu-
stellen, dass sie ordnungsgemäß funktionieren und 
ihre beabsichtigte Funktion erfüllen. Prüfen Sie, ob 
bewegliche Teile, gebrochene Teile oder Montage-
vorrichtungen sowie andere Bedingungen, die den 
ordnungsgemäßen Betrieb beeinträchtigen können, 
ausgerichtet und festgeklemmt sind. Beschädigte 
Teile sollten ordnungsgemäß repariert oder von ei-
nem qualifizierten Techniker ausgetauscht werden. 
Verwenden Sie den Helm nicht, wenn ein Schalter 
nicht ordnungsgemäß funktioniert.

•	 Ersetzen Sie Teile und Zubehör. Verwenden Sie bei 
Wartungsarbeiten nur identische Ersatzteile. Die 
Verwendung anderer Teile kann den Helm wirkungs-
los machen, Augenschäden verursachen und zum 
Erlöschen der Garantie führen. Verwenden Sie nur 
Zubehör, das für diesen Schweißschirm bestimmt 
ist. Zubehör erhalten Sie beim After Sales Support.

•	 Schweißen Sie nicht, wenn Sie unter Alkohol- oder 
Drogeneinfluss stehen. Lesen Sie die Warnhinweise 
auf den Rezepten, um festzustellen, ob Ihr Urteils-
vermögen oder Ihre Reflexe während der Einnahme 
von Drogen beeinträchtigt sind. Im Zweifelsfall nicht 
schweißen.

•	 Instandhaltung. Service und Wartung sollten zu 
Ihrer Sicherheit regelmäßig nur von einem qualifi-
zierten Techniker durchgeführt werden.

•	 Dieser Helm bietet nur Schutz für den vorgesehe-
nen Zweck. Es gibt bestimmte Anwendungen, für 
welche dieser Helm entwickelt wurde. Modifizieren 
Sie diesen Helm nicht und verwenden Sie ihn nicht 
für einen Zweck, für den er nicht vorgesehen ist.

•	 Das Schweißhelm mit automatischer Verdunkelung 
ist nicht für das Laser- und Gasschweißen geeignet.

•	 Stellen Sie sicher, dass Sie vor jedem Schweiß-
vorgang die automatische Abdunkelung eingestellt 
haben.

•	 Verwenden Sie das Schweißhelm nur bei Tempera-
turen zwischen -5 °C und +55 °C. Die Reaktionszeit 
des Filters verlangsamt sich, wenn diese Tempera-
tur nicht erreicht oder überschritten wird.

•	 Das Schweißhelm schützt nicht vor schweren Auf-
prallgefahren.
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4.	 Batterie nicht überentladen!
5.	 Alte und neue Batterien sowie Batterien unter-

schiedlichen Typs oder Herstellers nicht mischen! 
Alle Batterien eines Satzes gleichzeitig wechseln.

6.	 Verbrauchte Batterien unverzüglich aus dem 
Gerät entfernen und richtig entsorgen! Wer-
fen Sie Batterien nicht in den Hausmüll.  
Defekte oder verbrauchte Batterien müssen gemäß 
Richtlinie 2006/66/EC recycelt werden. Geben Sie 
Batterien und / oder das Gerät über die angebotene 
Sammeleinrichtungen zurück. Über Entsorgungs-
möglichkeiten können Sie sich bei Ihrer Gemeinde 
oder Stadtverwaltung informieren.

7.	 Batterien nicht erhitzen!
8.	 Nicht direkt an Batterien schweißen oder löten!
9.	 Batterien nicht auseinandernehmen!
10.	 Batterien nicht deformieren!
11.	 Batterien nicht ins Feuer werfen!
12.	 Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern 

aufbewahren.
13.	 Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln von 

Batterien gestatten!
14.	 Bewahren Sie Batterien nicht in der Nähe von 

Feuer, Herden oder anderen Wärmequellen auf. 
Legen Sie die Batterie nicht in direkte Sonnenein-
strahlung, benutzen oder lagern Sie diese nicht 
bei heißem Wetter in Fahrzeugen.

15.	 Unbenutzte Batterien in der Originalverpackung 
aufbewahren und von Metallgegenständen fern 
halten. Ausgepackte Batterien nicht mischen 
oder durcheinander werfen! Dies kann zum Kurz-
schluss der Batterie und damit zu Beschädigun-
gen, zu Verbrennungen oder gar zu Brandgefahr 
führen.

16.	 Batterien aus dem Gerät entnehmen, wenn dieses 
für längere Zeit nicht benutzt wird, außer es ist für 
Notfälle!

17.	 Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS ohne 
entsprechenden Schutz anfassen. Wenn die aus-
gelaufene Flüssigkeit mit der Haut in Berührung 
kommt, sollten Sie die Haut in diesem Bereich 
sofort unter laufendem Wasser abspülen. Verhin-
dern Sie in jedem Fall, dass Augen und Mund mit 
der Flüssigkeit in Berührung kommen. Suchen Sie 
in einem solchen Fall bitte umgehend einen Arzt 
auf. 18.

18.	 Batteriekontakte und auch die Gegenkontakte im 
Gerät vor dem Einlegen der Batterien reinigen.

Einige Krankheiten, die mit Schweiß- oder Plasma-
schneidemissionen in Verbindung gebracht werden 
können, sind:
	- Frühes Einsetzen der Parkinson-Krankheit
	- Herzkrankheit
	- Geschwüre
	- Schäden an den Fortpflanzungsorganen
	- Entzündung des Dünndarms oder des Magens
	- Nierenschäden
	- Atemwegserkrankungen wie Emphysem, Bron-

chitis oder Pneumonie

Verwenden Sie eine natürliche Belüftung oder Ge-
bläselüftung und tragen Sie ein zugelassenes Atem-
schutzgerät, um sich gegen die entstehenden Dämpfe 
zu schützen, um das Risiko der Entwicklung der oben 
genannten Krankheiten zu verringern.

m WARNUNG! Wenn der Auto-Verdunkelungsfilter 
beim Einschlagen des Lichtbogens nicht verdunkelt, 
stoppen Sie das Schweißen sofort und konsultieren 
Sie die Bedienungsanleitung.

•	 Verwenden Sie stets eine stoßfeste Schutzbrille und 
einen Gehörschutz, wenn Sie dieses Schweißhelm 
verwenden.

•	 Überprüfen Sie den UV/IR Filter in regelmäßigen 
Abständen. Tauschen Sie verkratzte, rissige oder 
entsteinte Schutzscheiben oder UV/IR Filter sofort 
aus.

•	
m WARNUNG! Werkstoffe, die in Kontakt mit der Haut 
des Trägers kommen, können bei empfindlichen Per-
sonen allergische Reaktionen hervorrufen.

m WARNUNG! Falls ein Schutz gegen Teilchen hoher 
Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen erforder-
lich ist, muss das gewählte Augenschutzgerät mit dem 
Buchstaben T direkt nach dem Buchstaben für die Auf-
prallintensität gekennzeichnet sein, d. h. FT, BT oder 
AT. Wenn dem Buchstaben für die Aufprallintensität 
nicht der Buchstabe T folgt, darf das Augenschutz-
gerät nur bei Raumtemperatur gegen Teilchen hoher 
Geschwindigkeit verwendet werden.

Sicherheitshinweise zum Umgang mit Batterien
1.	 Jederzeit darauf achten, dass die Batterien mit der 

richtigen Polarität (+ und –) eingesetzt werden, wie 
sie auf der Batterie angegeben ist.

2.	 Batterien nicht kurzschließen.
3.	 Nicht wiederaufladbare Batterien nicht laden.
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Positionieren Sie das Kopfband (2) in einem der drei 
Schlitze für die gewünschte Position (standardmäßig 
in der Mitte). Dies sollte auf beiden Seiten geschehen, 
um sicherzustellen, dass der automatische Verdunke-
lungsfilter ordnungsgemäß funktioniert.

6.5	 Testvorgang durchführen (Abb. 1)
Über die Test-Taste (14) können Sie vorab überprüfen, 
ob die Funktion der Verdunklung des Schweißhelms 
funktioniert.

•	 Richten Sie das Schweißschild auf eine Lichtquelle 
wie eine Deckenleuchte oder eine Lampe.

•	 Drücken Sie die Test-Taste (14).  Der Filter sollte nun 
in den dunklen Zustand wechseln.

•	 Lassen Sie die Test-Taste (14) wieder los. Der Filter 
sollte wieder in den hellen Zustand zurückkehren.

6.6	 Einstellen der Verdunklungsstufen
•	 Stellen Sie vor dem Schweißvorgang die passende 

Verdunklungsstufe ein (siehe nachfolgende Tabel-
le). Die Verdunklungsstufe lässt sich manuell ein-
stellen, indem Sie an dem Verdunklungsregler (5) 
an der Helmaußenseite drehen.

m ACHTUNG! Mit dem Verdunklungsregler (5) hat 
man die Möglichkeit zwischen den Schutzstufen 9 - 
13 und „Grind“ (Schleifen) zu wählen. Beim Schleifen 
schützt der Helm vor aufprallenden Teilchen. Die Ver-
dunkelungsfunktion ist abgeschaltet.
m ACHTUNG! Verwenden Sie diese Einstellung nur, 
wenn Sie den Automatik Schweißhelm nicht zum 
Schweißen nutzen möchten. Die automatische Ver-
dunklung ist dann nicht aktiv.

6.	 Inbetriebnahme

m ACHTUNG! Vor der Inbetriebnahme das Produkt 
unbedingt komplett montieren!

m ACHTUNG! Verwenden Sie den Automatik Schweiß-
helm nur mit der eingebauten Hinterlegscheibe (9).

m ACHTUNG! Halten Sie die Sensoren (13) des UV/IR 
Filters (10) sauber und klar.

m Prüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob der Auto-
matik Schweißhelm sowie die Schutzscheibe intakt 
sind. Sollte die Schutzscheibe Kratzer, Risse oder 
Unebenheiten aufweisen, muss diese vor der Verwen-
dung unbedingt ausgetauscht werden, da es sonst zu 
schweren Verletzungen kommen kann.
•	 Entfernen Sie die Schutzfolie von der Innen- und 

Außenseite des Visiers.

6.1	 Einstellen des oberen Kopfbandes (Abb. 2)
Um die Höhe einzustellen, schieben Sie das Band aus-
einander oder zusammen und lassen Sie den Stift in 
das entsprechende Loch einrasten (siehe Position B).

6.2	 Einstellen des hinteren Kopfbandes (2) (Abb. 2)
Hinweis: Der Drehknopf (3) auf der Rückseite ist ver-
riegelt, bis dieser eingedrückt wird.
Nach dem Entriegeln drehen Sie den Drehknopf (3) im 
Uhrzeigersinn zum Festziehen des Kopfbandes und 
gegen den Uhrzeigersinn zum Lösen (siehe Position 
A).

6.3	 Einstellen des Blickwinkels (Abb. 2)
Um den Blickwinkel einzustellen, lösen Sie die Dreh-
knöpfe (4) auf beiden Seiten des Helms und positionie-
ren Sie die Winkelverriegelung am rechten Drehregler 
(4) auf die gewünschte Neigungsposition (5 Positionen, 
standardmäßig in der Mitte). Ziehen Sie die Drehknöp-
fe (4) fest, sobald der gewünschte Winkel erreicht ist. 
Der Helm sollte sich immer noch nach oben schwingen 
lassen, sich jedoch nicht nach unten absenken, wenn 
er zum Schweißen aufgesetzt wird (siehe Position C).

6.4	 Einstellen des Abstands (Abb. 2)
Um den Abstand zwischen dem Gesicht des Anwen-
ders und der Filterkassette (ADF-Filter) (8) einzustel-
len, lösen Sie die Drehknöpfe (4) auf beiden Seiten des 
Helms, bis sich das Kopfband (2) frei vor und zurück 
bewegen lässt. 
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6.6.2	Einstellen der Verzögerungszeit
Über die Verzögerungseinstellung (11) können Sie je 
nach Schweißvorgang einstellen, ob die automatische 
Verdunklung direkt nach Beendigung des Schweißvor-
gangs ausgeschaltet werden soll oder nicht. Auf der 
min. Stufe schaltet sich die automatische Verdunklung 
direkt ab. Je mehr Sie den Drehregler im Uhrzeiger-
sinn in Richtung max. Stufe drehen, desto länger bleibt 
die Verdunklung nach dem Schweißvorgang bestehen. 
Diese Funktion ist sehr sinnvoll beim Nachglühen. Die 
Verzögerungs- bzw. Reaktionszeit kann mit dem Reg-
ler DELAY auf der Innenseite des Helms zwischen 0,1 
und 1,0 Sekunden nach Bedarf eingestellt werden.

6.6.3	Einstellen der Empfindlichkeit
Mit der Sensibilitätseinstellung (12) können Sie die 
Lichtempfindlichkeit des Sensors regeln. Das Um-
schalten des Filters auf Verdunkelung kann mit dem 
Regler „SENSITIVITY“ auf der Innenseite des Helmes 
stufenlos zwischen HI (High = hohe Empfindlichkeit) 
und LO (Low = geringe Empfindlichkeit) eingestellt 
werden.
Bei geringem Lichteinfall ist es möglich, den Regler auf 
die höchste Stufe einzustellen, damit die automatische 
Verdunklung auch bei schwacher Lichtquelle eintritt. 
Vor dem Schweißen die Empfindlichkeit auf die höchs-
te Stufe stellen und während des Schweißens bei Be-
darf entsprechend anpassen.

Tabelle zur Einstellung der Verdunklungsstufen

Lichtbogenstrom (Ampere)
1.5 6 10 15 30 40 60 70 100 125 150 175 200 225 250 300 350 400 450 500 600

Grind Schleiffunktion – Automatische Verdunklung ist nicht aktiv

SMAW 8 9 10 11 12 13 14

MAG 8 9 10 11 12 13 14

TIG/
GTAW 8 9 10 11 12 13

MIG
(schwer) 9 10 11 12 13 14

MIG
(leicht) 10 11 12 13 14

PAC 9 10 11 12 13

PAW 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Prüfen Sie vor jeder Verwendung die Lichtdichtheit.
•	 SMAW: Schweißen mit Mantelelektroden
•	 MAG: Schweißen mit Metallaktivgas
•	 TIG / GTAW: Schweißen mit Inertgas
•	 MIG (schwer): Schweißen von Schwermetallen
•	 MIG (leicht): Schweißen von Legierungen und 

Leichtmetallen
•	 PAC: Plasmaschneiden
•	 PAW: Plasmaschweißen
•	 Schleiffunktion: Automatische Verdunklung ist nicht 

aktiv. Einstellung nur verwenden, wenn Sie den Au-
tomatik Schweißhelm nicht zum Schweißen nutzen.

m WARNUNG! Wenn sich der UV/IR Filter beim Ein-
schlagen des Lichtbogens nicht verdunkelt, stoppen 
Sie das Schweißen sofort und konsultieren Sie die Be-
dienungsanleitung.

6.6.1	Testvorgang durchführen
•	 Nähern Sie sich einer externen Lichtquelle mit mehr 

als 40 W der Sichtscheibe und überprüfen Sie, ob 
sich die Scheibe verdunkelt bzw. erhellt. Drehen Sie 
dafür den Verdunklungsregler (5) im Uhrzeigersinn 
von „Grind“ auf die nächste Stufe. Dadurch tritt die 
Verdunklung des Filters automatisch ein.

•	 Wenn Sie den Verdunklungsregler (5) gegen den 
Uhrzeigersinn wieder auf „Grind“ zurückdrehen, 
wird die automatische Verdunklung des Filters wie-
der deaktiviert.
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Eine schwache Batterieladung bekommen Sie über die 
Batterie - Anzeige 16 mit roter Warnleuchte angezeigt.
•	 Öffnen Sie das Batteriefach 15, indem Sie den De-

ckel des Batteriefachs 15 gegen den Uhrzeigersinn 
drehen (Abb. 3).

•	 Nach dem Sie den Deckel des Batteriefachs 15 abge-
nommen haben, können Sie die Batterie entnehmen.

•	 Beim Einlegen einer neuen Batterie (CR2032), müs-
sen Sie die richtige Polarität beachten. Die Pluspol-
markierung „+“ muss nach oben zeigen.

8.3	 Austausch der Vorsatzscheibe (6) / Hinterleg-
scheibe (9)

8.3.1	Austausch der Vorsatzscheibe (6) (Abb. 4)
Entfernen Sie die Vorsatzscheibe (6) ohne Werkzeug 
vom Helm und tauschen Sie diese gegen eine neue aus.

8.3.2	Austausch der Hinterlegscheibe (9) (Abb. 5)
Entfernen Sie die Hinterlegscheibe (9) ohne Werkzeug 
vom Helm und tauschen Sie diese gegen eine neue aus.

8.4	 Ersatzteilbestellung
Verwenden Sie nur Originalzubehörteile:

Häufig benötigtes Zubehör:	 Artikelnummer:
Vorsatzscheibe		  7906610701
Hinterlegscheibe		  7906610702

8.5	 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien
benötigt werden.
Verschleißteile*: Vorsatzscheibe, Hinterlegscheibe, 
Batterie

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

9.	 Lagerung

•	 Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30˚C.

7.	 Technische Daten

Sichtfeld 92 x 42 mm

UV/IR Filtergröße 110 x 90 x 9 mm

Hellstufe (Grind) DIN 4

Dunkelstufe DIN 9 - DIN 13

Schaltzeit (hell zu dunkel) <0.5 ms 

Verzögerungszeit 0,1 - 1 s

UV / IR Schutzklasse DIN 16

Ein-/Ausschalten Automatisch

Stromversorgung

Solarzelle + 1x CR2032 
Lithium Knopfzellen 

(Batteriewechsel 
erforderlich) 

Schleiffunktion Ja

Arbeitstemperatur -5°C - +55°C

Lagertemperatur -20°C - +70°C

Gewicht ca. 0,46 kg

Schweißvorgänge
SMAW, MAG, TIG/

GTAW, MIG (heavy), 
MIG (light), PAC, PAW

max. Lebensdauer 2000 Stunden

Technische Änderungen vorbehalten!

8.	 Reinigung und Wartung

8.1	 Reinigung
•	 Halten Sie den Automatik-Schweißschirm so staub- 

und schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie das Gerät 
mit einem sauberen Tuch ab oder verwenden Sie ein 
leicht angefeuchtetes Tuch und etwas Schmierseife.  
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des Gerä-
tes angreifen.

•	 Stellen Sie sicher, dass kein Wasser oder Feuchtig-
keit in das Gerät gelangt.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

8.2	 Batterie wechseln (Abb. 3)
Über das Batteriefach können Sie Batterien mit schwa-
cher Ladung austauschen. 
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	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)

Altbatterien und -akkus gehören nicht in 
den Hausmüll, sondern sind einer getrenn-
ten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufüh-
ren!

•	 Zur sicheren Entnahme von Batterien oder Akkus 
aus dem Elektrogerät und für Informationen über 
deren Typ bzw. chemisches System beachten Sie 
die weiteren Angaben innerhalb der Bedienungs- 
bzw. Montageanleitung.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Akkus sind 
nach deren Gebrauch gesetzlich zur Rückgabe ver-
pflichtet. Die Rückgabe beschränkt sich auf die Ab-
gabe von haushaltsüblichen Mengen.

•	 Altbatterien können Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesundheit 
Schaden zufügen können. Eine Verwertung der Alt-
batterien und Nutzung der darin enthaltenen Res-
sourcen trägt zum Schutz dieser beiden wichtigen 
Güter bei.

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Batterien und Akkus nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb 
unterhalb des Mülltonnensymbols, so steht dies für 
Folgendes:
	- Hg: Batterie enthält mehr als 0,0005 % Quecksilber

•	 Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

•	 Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor 
Staub oder Feuchtigkeit zu schützen.

•	 Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem 
Elektrowerkzeug auf.

m WARNUNG! Wenn der Helm ausgeschaltet ist, ge-
rade nicht verwendet oder gelagert wird, müssen die 
Filtersensoren immer nach unten zeigen, damit sich 
die Batterie nicht entlädt.

10.	 �Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.
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11.	 Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihr Produkt 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich 
an Ihre Service-Werkstatt.

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Der Filter 
dunkelt nicht wie 
beabsichtigt ab 
oder flackert.

Schweißhelm ist verschmutzt oder 
beschädigt. Schweißhelm muss gereinigt oder ersetzt werden.

Lichtbogensensor ist verdeckt. Reinigen Sie die Oberfläche des 
Lichtbogensensors.

Schweißstrom ist zu gering. Die Empfindlichkeit muss auf das Maximum 
eingestellt werden.

Batterie ist schwach. Ersetzen Sie die Batterie durch eine neue CR2032 
Lithiumbatterie.

Langsame 
Reaktion.

Die Umgebungstemperatur ist zu 
niedrig.

Das Schweißhelm darf nicht unter -5 ° C 
verwendet werden.

Empfindlichkeit ist zu niedrig. Die Empfindlichkeit muss erhöht werden.

Schlechte 
Sichtbarkeit.

Sichtfenster ist verschmutzt. Sichtfenster muss gereinigt werden.

Schutzfolie auf der Sichtscheibe 
wurde nicht entfernt. Trägerfolie muss entfernt werden.

Das Umgebungslicht ist zu schwach. Lichtbedingungen müssen angepasst werden.

Die falsche Schutzstufe wurde 
gewählt. Überprüfen Sie die Schutzstufe.

Schweißhelm 
rutscht ab. Kopfband ist nicht richtig eingestellt. Kopfband muss fester eingestellt werden.

•	 Diese Aussagen sind nur gültig für Akkus und Bat-
terien, die in den Ländern der Europäischen Union 
verkauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2006/66/EG unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Akkus und 
Batterien gelten.

	- Cd: Batterie enthält mehr als 0,002 % Cadmium
	- Pb: Batterie enthält mehr als 0,004 % Blei

•	 Akkus und Batterien können bei folgenden Stellen 
unentgeltlich abgeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe)
	- Verkaufsstellen von Batterien und Akkus
	- Rücknahmestellen des gemeinsamen Rücknah-

mesystems für Geräte-Altbatterien
	- Rücknahmestelle des Herstellers (falls nicht Mit-

glied des gemeinsamen Rücknahmesystems)
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur



www.scheppach.com GB | 19 

Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompany-
ing explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper 
accident prevention measures.

CAUTION! Read the operating instructions to reduce the risk of injury!

ATTENTION! Arc beams can burn eyes!

WARNING! Welding shields do not offer unlimited protection for the eyes, ears and face.

m Attention! We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this symbol.

The product complies with the applicable European directives.
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7.	 Solar cell
8.	 Filter cassette (ADF filter)
9.	 Rear panel
10.	 UV/IR filter
11.	 Delay setting
12.	 Sensitivity setting
13.	 Sensor
14.	 Test button
15.	 Battery cover
16.	 LED display
17.	 Operating mode selector switch
18.	 LCD display (LCD)

3.	 Scope of delivery

m ATTENTION! The device and the packaging are 
not children’s toys! Do not let children play with 
plastic bags, films or small parts! There is a danger 
of choking or suffocating!

•	 1x automatic welding helmet
•	 1x operating manual

•	 Open the packaging and carefully remove the device.
•	 Remove the packaging material, as well as the 

packaging and transport safety devices (if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for trans-

port damage.
•	 If possible, keep the packaging until the expiry of 

the warranty period.

4.	 �Proper use

This welding helmet protects the eyes and face from 
sparks, splashes and UV radiation during welding and 
automatically adapts to the lighting conditions.
It ensures immediate, sensor-controlled dimming when 
the arc is ignited and automatic relighting at the end of 
the welding process (including a short delay to protect 
against afterglow). The welding helmet has an infinitely 
adjustable DIN protection level with side adjustment 
wheel and can also be adjusted for flying sparks dur-
ing grinding work.

Only use the product as described and for the speci-
fied areas of application. Store this operating manual 
safely. If the device is passed on to a third party then 
likewise pass all of the documentation on with it. Any 
use that deviates from the intended use is prohibited 
and potentially dangerous. 

1.	 Introduction

Manufacturer:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this product assumes no liability 
for damage to the product or caused by the product 
arising from:
•	 Improper handling
•	 Non-compliance with the operating manual
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Improper use
•	 Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:
The operating manual is part of this product. It in-
cludes important instructions for the safe, proper and 
economic operation of the product, for avoiding dan-
ger, for minimising repair costs and downtimes and 
for increasing the reliability and extending the service 
life of the product. In addition to the safety instructions 
in this operating manual, you must also observe the 
regulations applicable to the operation of the product 
in your country. Familiarise yourself with all operating 
and safety instructions before using the product. Only 
operate the product as described and for the specified 
areas of application. Keep the operating manual in a 
good place and hand over all documents when passing 
the product on to third parties.

2.	 Device description

1.	 Helmet shell
2.	 Head band
3.	 Head band rear knob
4.	 Head band side knob
5.	 Darkening control
6.	 Front panel
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•	 Do not use this or any other product for welding un-
less you have been fully instructed in its use.

•	 Do not use the welding helmet if the protective panel 
is cracked, if the protective panel or the sensors are 
dirty or if the protective panel or the front holding 
frame is loose.

•	 Keep the work area clean. A messy environment is 
an invitation to injury.

•	 Observe the working space conditions. Do not use 
a welding helmet in damp or wet places. Do not ex-
pose it to rain. Keep the work area well lit. Do not use 
auto-darkening helmets in the vicinity of flammable 
gases or liquids.

•	 Keep away from children and animals. Children 
must never be in the work area. Do not allow them to 
handle this helmet.

•	 Store devices that are not in use. When the welding 
mask is not in use, it must be stored in a dry place. 
Store the welding mask out of the reach of children.

•	 Dress appropriately. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Protective devices are essential to 
protect against welding jets, some examples are a 
leather welding apron, welding sleeves, jeans with-
out cuffs, work boots. Wear a restrictive hair cover to 
conceal long hair.

•	 Use eye and hearing protection. Wear approved 
safety goggles under the welding helmet when 
welding. Wear an approved protective mask and ear 
defenders when welding.

•	 Always remain attentive. Observe what you are do-
ing and use your common sense. Do not weld when 
you are tired.

•	 Check whether any parts are damaged. Before us-
ing a helmet, you should carefully inspect any parts 
that appear damaged to ensure that they function 
properly and fulfil their intended function. Check that 
moving parts, broken parts or mounting fixtures, 
and other conditions that may interfere with proper 
operation are aligned and clamped. Damaged parts 
should be properly repaired or replaced by a quali-
fied technician. Do not use the helmet if a switch is 
not working properly.

•	 Replace parts and accessories. Only use identical 
spare parts for maintenance work. The use of other 
parts may render the helmet ineffective, cause eye 
damage and invalidate the warranty. Only use ac-
cessories that are intended for this welding mask. 
Accessories are available from After Sales Support.

•	 Do not weld if you are under the in-
fluence of alcohol or drugs.  

Damage caused by non-observance or misuse is not 
covered by the warranty and does not fall within the 
manufacturer’s scope of liability. The device was de-
signed for domestic use and must not be used com-
mercially or industrially.

5.	 �General safety instructions

m WARNING: Read all safety information and instruc-
tions. Failure to observe the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

If you follow these instructions, you will avoid any diffi-
culties that may arise during the installation and use of 
this automatic welding shield. All technical data for the 
welding helmet is also noted in the welding helmet it-
self. Please inform yourself about the technical facts of 
this product first. Read the instructions first. This saves 
considerable time and trouble during use and contains 
important safety information.

Keep all warnings and instructions for future ref-
erence.

•	 The product is not suitable for laser welding.
•	 The product is not fire resistant.
•	 Do not remove the ADF filter from the automatic 

welding helmet and never open the housing of the 
ADF filter without the manufacturer’s permission.

•	 Before each use, please check whether the welding 
/ grinding setting has been selected correctly.

•	 The front panel must be installed on the outside of the 
ADF filter. Otherwise the ADF filter may be damaged.

•	 Do not make any changes/replacements to the auto-
matic welding helmet and ADF filter without author-
isation.

•	 Please stop the work process immediately and con-
tact the dealer without delay if the filter does not 
darken automatically during welding.

•	 Do not use alcohol, petrol or thinner to clean the 
ADF filter. Do not place the ADF filter in water.

•	 The reaction time of the ADF liquid crystal becomes 
slower when the ambient temperature is lower, but 
the protective functions are not affected.

•	 This product cannot be used for overhead welding 
and cutting work. If this product is used for overhead 
welding or cutting, molten metal droplets can burn 
through the ADF filter and cause injury to the user.

•	 Service life exceeded (insufficient protection) - 
Check the automatic welding helmet for damage and 
service life before each use.
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•	 Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense.

•	
m IMPORTANT! When the welding helmet is switched 
off, not in use and / or stored, always hold the helmet 
with the filter sensors facing downwards. Otherwise, 
this may affect battery consumption.

•	 Inhalation hazard: Toxic vapours are produced dur-
ing welding and plasma cutting:

•	 Exhaust fumes from welding or cutting work can in-
crease the risk of developing certain types of cancer 
such as laryngeal cancer or lung cancer. Some dis-
eases that can be associated with welding or plasma 
cutting emissions are:
	- Early onset of Parkinson’s disease
	- Heart disease
	- Ulcers
	- Damage to the reproductive organs
	- Inflammation of the small intestine or stomach
	- Kidney damage
	- Respiratory diseases such as emphysema, bron-

chitis or pneumonia

Use natural or forced ventilation and wear an approved 
respirator to protect against the vapours produced to 
reduce the risk of developing the above diseases.

m WARNING! If the auto-darkening filter does not 
darken when the arc strikes, stop welding immediately 
and consult the operating manual.

•	 Always wear impact-resistant safety goggles and 
hearing protection when using this welding helmet.

•	 Check the UV/IR filter at regular intervals. Replace 
scratched, cracked or pitted protective panels or UV/
IR filters immediately.

•	
m WARNING! Materials that come into contact with 
the wearer’s skin can cause allergic reactions in sen-
sitive individuals.

m WARNING! If protection against high velocity parti-
cles at extreme temperatures is required, the selected 
eye protection device must be labelled with the letter 
T directly after the letter for the impact intensity, i.e. 
FT, BT or AT. If the letter for the impact intensity is not 
followed by the letter T, the eye protection device may 
only be used against high-speed particles at room tem-
perature.

Read the warnings on prescriptions to determine if 
your judgement or reflexes are impaired while taking 
drugs. If in doubt, do not weld.

•	 Servicing. For your safety, servicing and mainte-
nance should only be carried out regularly by a qual-
ified technician.

•	 This helmet only provides protection for its intended 
purpose. There are certain applications for which 
this helmet was developed. Do not modify this hel-
met and do not use it for a purpose for which it was 
not intended.

•	 The welding helmet with automatic darkening is not 
suitable for laser and gas welding.

•	 Make sure that you have set the automatic dimming 
before each welding process.

•	 Only use the welding helmet at temperatures be-
tween -5 °C and +55 °C. The reaction time of the 
filter slows down if this temperature is not reached 
or is exceeded.

•	 The welding helmet does not protect against serious 
impact hazards.

•	 The welding helmet does not protect against explo-
sive devices or corrosive liquids.

•	 Take proper care of the helmet and the UV / IR filter 
to ensure reliable protection:
	- Clean the filter surfaces regularly. Keep sensors 

and solar cells clean with a clean, lint-free cloth. 
Do not use any solvents on the filter or helmet 
components. Protect the filter from contact with 
liquids and dirt. Do not immerse the filter in water.

	- If the automatic welding helmet does not darken 
when an arc occurs, stop welding immediately 
and have the helmet checked by a qualified ser-
vice technician.

	- Replace the front protective panel if it is cracked, 
scratched, torn or damaged in any other way.

	- Do not make any changes to the auto-darkening 
filter or the rest of the welding helmet other than 
those specified in this operating manual. Do not 
use any spare parts other than those specified in 
this manual. Unauthorised modifications and re-
placement parts will invalidate the warranty and 
may cause injury to the user. Do not open or ma-
nipulate the auto-darkening filter.

•	 Do not place the helmet’s auto-darkening filter on a 
hot surface.

•	 Serious injury and / or blindness may result if the 
user does not observe the above warnings and / or 
does not follow the operating manual.

•	 Maintain the labelling and type plates on the tool. 
These contain important safety information.
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6.	 Commissioning

m ATTENTION! Always make sure the product is fully 
assembled before commissioning!

m ATTENTION! Only use the automatic welding hel-
met with the built-in rear panel (9).

m ATTENTION! Keep the sensors (13) of the UV/IR 
filter (10) clean and clear.

m Before each use check that the automatic welding 
helmet and the protective panel are intact. If the pro-
tective panel exhibits scratches, cracks or unevenness, 
it must be replaced before use, otherwise serious inju-
ries may occur.
•	 Remove the protective film from the inside and out-

side of the visor.

6.1	 Adjusting the upper headband (Fig. 2)
To adjust the height, slide the strap apart or together 
and snap the pin into the corresponding hole (see po-
sition B).

6.2	 Adjusting the rear headband (2) (Fig. 2)
Note: The rotary knob (3) on the back is locked until it 
is pressed in.
After unlocking, turn the rotary knob (3) clockwise to 
tighten the headband and anti-clockwise to loosen it 
(see position A).

6.3	 Adjusting the viewing angle (Fig. 2)
To adjust the viewing angle, loosen the rotary knobs 
(4) on both sides of the helmet and position the angle 
lock on the right-hand rotary knob (4) to the desired tilt 
position (5 positions, in the centre by default). Tighten 
the rotary knobs (4) as soon as the desired angle is 
reached. It should still be possible to swing the helmet 
upwards, but it should not lower when it is put on for 
welding (see position C).

6.4	 Adjusting the distance (Fig. 2)
To adjust the distance between the user’s face and the 
filter cassette (ADF filter) (8), loosen the knobs (4) on 
both sides of the helmet until the headband (2) can be 
moved freely forwards and backwards. Position the 
headband (2) in one of the three slots for the desired 
position (in the centre by default). This should be done 
on both sides to ensure that the automatic darkening 
filter works properly.

Safety instructions for handling batteries
1.	 Always make sure that the batteries are inserted 

with the correct polarity (+ and –), as indicated on 
the battery.

2.	 Do not short-circuit batteries.
3.	 Do not charge non-rechargeable batteries.
4.	 Do not overcharge batteries!
5.	 Do not mix old and new batteries or batteries of dif-

ferent types or manufacturers! Replace an entire 
set of batteries at the same time.

6.	 Immediately remove used batteries from the 
device and dispose of them properly! Do not 
throw batteries away with household waste.  
Defective or used batteries must be recycled in ac-
cordance with Directive 2006/66/EC. Return bat-
teries and / or the device via the collection facilities 
provided. You can find out about disposal options 
from your local or municipal authority.

7.	 Do not allow batteries to heat up!
8.	 Do not weld or solder directly on batteries!
9.	 Do not disassemble the batteries!
10.	 Do not allow batteries to deform!
11.	 Do not throw batteries into fire!
12.	 Keep batteries out of the reach of children.
13.	 Do not allow children to replace batteries without 

supervision!
14.	 Do not store batteries near fire, ovens or other 

sources of heat. Do not use batteries in direct sun-
light or store them in vehicles in hot weather.

15.	 Keep unused batteries in the original packaging 
and keep them away from metal objects. Do not 
mix unpacked batteries or toss them together! This 
can lead to a short circuit of the battery and thus 
damage, burns or even the risk of fire.

16.	 Remove batteries from the device when it will not 
be used for an extended period of time, unless it is 
for emergencies!

17.	 NEVER handle batteries that have leaked without 
appropriate protection. If the leaked fluid comes 
into contact with your skin, the skin in this area 
should be rinsed off under running water imme-
diately. Always prevent the fluid from coming into 
contact with the eyes and mouth. In the event of 
contact, please seek immediate medical attention. 
18.

18.	 Clean the battery contacts and corresponding 
contacts in the device prior to inserting the bat-
teries.
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Table for setting the darkening levels

Arc current (amperes)
1.5 6 10 15 30 40 60 70 100 125 150 175 200 225 250 300 350 400 450 500 600

Grind Grinding function - automatic darkening is not active

SMAW 8 9 10 11 12 13 14

MAG 8 9 10 11 12 13 14

TIG/
GTAW 8 9 10 11 12 13

MIG
(heavy) 9 10 11 12 13 14

MIG
(light) 10 11 12 13 14

PAC 9 10 11 12 13

PAW 4 5 6 7 8 9 10 11 12

6.6	 Setting the darkening level
•	 Set the appropriate darkening level before the weld-

ing process (see table below). The darkening level 
can be set manually by turning the darkening control 
(5) on the outside of the helmet.

m ATTENTION! The darkening control (5) allows you 
to choose between protection levels 9 - 13 and “Grind”. 
When grinding, the helmet protects against impacting 
particles. The dimming function is switched off.
m ATTENTION! Only use this setting if you do not want 
to use the automatic welding helmet for welding. Auto-
matic darkening is then not active.

6.5	 Carrying out the test procedure (Fig. 1)
The test button (14) can be used to check in advance 
whether the darkening function of the welding helmet 
is working.

•	 Point the welding shield at a light source such as a 
ceiling light or lamp.

•	 Press the “Test” button (14).  The filter should now 
switch to the dark state.

•	 Release the test button (14) again. The filter should 
return to the light state.

Check the light proofing before each use.
•	 SMAW: Welding with sheathed electrodes
•	 MAG: Welding with metal active gas
•	 TIG / GTAW: Welding with inert gas
•	 MIG (heavy): Welding of heavy metals
•	 MIG (light): Welding of alloys and light metals
•	 PAC: Plasma cutting
•	 PAW: Plasma welding
•	 Grinding function: Automatic darkening is not active. 

Only use this setting if you are not using the auto-
matic welding helmet for welding.

m WARNING! If the UV/IR filter does not darken when 
the arc strikes, stop welding immediately and consult 
the operating manual.
6.6.1	Carrying out the test procedure
•	 Approach an external light source with more 

than 40 W of the viewing pane and check 
whether the pane darkens or brightens.  

To do this, turn the darkening control (5) clockwise 
from “Grind” to the next stage. This automatically 
causes the filter to darken.

•	 If you turn the darkening control (5) anti-clockwise 
back to “Grind”, the automatic darkening of the filter 
is deactivated again.

6.6.2	Setting the delay time
With the delay setting (11), depending on the welding 
process, it is possible to set whether or not the auto-
matic darkening should be switched off immediately af-
ter completion of the welding process. At the min. level 
the automatic darkening switches off straight away. 
The more the knob is turned clockwise in the direc-
tion of the max. level, the longer the darkening will last 
after the welding process. This function is very useful 
for afterglowing. The delay or reaction time can be set 
between 0.1 and 1.0 seconds as required using the DE-
LAY control on the inside of the helmet.
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8.	 Cleaning and maintenance

8.1	 Cleaning
•	 Keep the automatic welding mask as free of dust and 

dirt as possible. Wipe the appliance with a clean cloth 
or use a slightly damp cloth and a little soft soap.  
Do not use any cleaning products or solvents; they 
could attack the plastic parts of the device.

•	 Make sure that no water or moisture gets into the 
device.

•	 We recommend that you clean the device directly 
after every use.

8.2	 Changing the battery (Fig. 3)
You can replace batteries with a low charge via the 
battery compartment. A low battery charge is indicat-
ed by the battery indicator 16 with a red warning light.
•	 Open battery compartment 15 by turning the cover 

of battery compartment 15 anti-clockwise (Fig. 3).
•	 Once you have removed the cover of battery com-

partment 15, you can remove the battery.
•	 When inserting a new battery (CR2032), you must 

observe the correct polarity. The positive pole mark-
ing “+” must point upwards.

8.3	 Replacing the front panel (6) / rear panel (9)

8.3.1	Replacing the front panel (6) (Fig. 4)
Remove the front panel (6) from the helmet without 
tools and replace it with a new one.

8.3.2	Replacing the rear panel (9) (Fig. 5)
Remove the rear panel (9) from the helmet without 
tools and replace it with a new one.

8.4	 Ordering spare parts
Only use original accessory parts:

Frequently ordered accessories:	Article number:
Front panel		  7906610701
Rear panel			  7906610702

8.5	 Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are
required as consumables.
Wearing parts*: Front panel, rear panel, battery

* may not be included in the scope of delivery!

6.6.3	Setting the sensitivity
With the sensitivity setting (12) it is possible to control 
the light sensitivity of the sensor. Switching the filter 
to darkening can be continuously adjusted between HI 
(high = high sensitivity) and LO (low = low sensitivity) 
using the “SENSITIVITY” control on the inside of the 
helmet.
In the event of low light incidence, it is possible to set 
the controller to the highest level so that automatic 
darkening occurs even with a weak light source. Set 
the sensitivity to the highest level before welding and 
adjust accordingly during welding if necessary.

7.	 Technical data

Field of vision 92 x 42 mm

UV/IR filter size 110 x 90 x 9 mm

Light level (grind) DIN 4

Dark level DIN 9 - DIN 13

Switching time (light to 
dark) <0.5 ms 

Delay time 0.1 - 1 s

UV / IR protection class DIN 16

Switching on/off Automatic

Power supply

Solar cell + 1x CR2032 
lithium button cell 

(battery replacement 
required) 

Grinding function Yes

Working temperature -5°C - +55°C

Storage temperature -20°C - +70°C

Weight approx. 0.46 kg

Welding processes
SMAW, MAG, TIG/

GTAW, MIG (heavy), 
MIG (light), PAC, PAW

max. service life 2000 hours

Subject to technical changes!
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	- Points of sale of electrical appliances (stationary 
and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical device 
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact 
the manufacturer’s customer service for this.

•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.

Information on the battery act [BattG]

Old batteries and rechargeable batteries do 
not belong in household waste, but must be 
collected or disposed of separately!
•	 For safe removal of batteries or recharge-

able batteries from the electrical device and for in-
formation on their type or chemical system, please 
refer to the additional information in the operating or 
assembly instructions.

•	 Owners or users of batteries and rechargeable bat-
teries are legally obliged to return them after use. 
The return is limited to household quantities.

•	 Old batteries may contain pollutants or heavy met-
als that can harm the environment or human health. 
Recycling old batteries and using the resources they 
contain helps to protect these two important issues.

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
batteries and rechargeable batteries must not be 
disposed of with household waste.

•	 If the signs Hg, Cd or Pb are also located below the 
dustbin symbol, this stands for the following:
	- Hg: Battery contains more than 0.0005% mercury
	- Cd: Battery contains more than 0.002% cadmium
	- Pb: Battery contains more than 0.004% lead

•	 Rechargeable batteries and batteries can be re-
turned free of charge to the following places:

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

9.	 Storage

•	 Store the device and its accessories in a dark, dry 
and frost-free place that is inaccessible to children. 
The optimum storage temperature is between 5 and 
30˚C.

•	 Store the power tool in its original packaging.
•	 Cover the power tool to protect it from dust or mois-

ture.
•	 Store the operating manual with the power tool.

m WARNING! When the helmet is switched off or is 
not being used or stored, the filter sensors must always 
point downwards to prevent the battery from discharg-
ing.

10.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but 
must be collected and disposed of sepa-
rately!

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are 
not installed permanently in the old device must be 
removed non-destructively before disposal! Their 
disposal is regulated by the battery act.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards).
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11.	 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to 
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Problem Possible cause Remedy

The filter does not 
darken or flicker as 
intended.

Welding helmet is dirty or damaged. Welding helmet must be cleaned or replaced.

Arc sensor is covered. Clean the surface of the arc sensor.

Welding current is too low. The sensitivity must be set to the maximum.

Battery is weak. Replace the battery with a new CR2032 lithium 
battery.

Slow reaction.
The ambient temperature is too low. The welding helmet must not be used below -5 °C.

Sensitivity is too low. The sensitivity must be increased.

Poor visibility.

Viewing window is dirty. Viewing window must be cleaned.

Protective film on the viewing window 
has not been removed. Backing film must be removed.

The ambient light is too weak. Lighting conditions must be adjusted.

The wrong protection level was 
selected. Check the protection level.

Welding helmet 
slips off. Headband is not adjusted correctly. Headband must be adjusted more firmly.

	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 
works yards)

	- Sales points for batteries and rechargeable bat-
teries

	- Take-back points of the common take-back sys-
tem for old device batteries

	- Take-back point of the manufacturer (if not a 
member of the common take-back system)

•	 These statements are only valid for rechargeable 
batteries and batteries sold in the countries of the 
European Union and subject to the European Direc-
tive 2006/66/EC. Different provisions can apply to 
the disposal of rechargeable batteries and batteries 
in countries outside the European Union.
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Tootel olevate sümbolite selgitus

Käesolevas käsiraamatus on sümbolite kasutamise ülesandeks pöörata Teie tähelepanu võimalikele riskidele. Neid 
saatvatest ohutussümbolitest ja selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei kõrvalda ega suuda 
asendada korrektseid meetmeid õnnetuste ärahoidmiseks.

ETTEVAATUST! Lugege vigastusohu vähendamiseks käsitsusjuhendit!

TÄHELEPANU! Valguskaare kiired võivad silmi põletada!

HOIATUS! Keevitusmaskid ei paku piiramatut kaitset silmadele, kõrvadele ja näole.

m Tähelepanu! Käesolevas käsitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle 
märgiga.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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9.	 Taustaklaas
10.	 UV/IP-filter
11.	 Viivituse seadistus
12.	 Tundlikkuse seadistus
13.	 Sensor
14.	 Testiklahv
15.	 Patareikate
16.	 LED-näidik
17.	 Käitusmooduse valikulüliti
18.	 LCD-displei (LCD)

3.	 Tarnekomplekt

m TÄHELEPANU! Seade ja pakendusmaterjalid 
pole laste mänguasjad! Lapsed ei tohi kilekottide, 
kilede ja väikeosadega mängida! Valitseb allanee-
lamis- ja lämbumisoht!

•	 1x automaatne keevituskiiver
•	 1x käsitsusjuhend

•	 Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult välja.
•	 Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 

transpordikindlustused (kui olemas).
•	 Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjus-

tuste suhtes.
•	 Hoidke pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 

möödumiseni alal.

4.	 �Sihtotstarbekohane kasutus

Kõnealune keevituskiiver kaitseb silmi ja nägu säde-
mete, pritsmete ning UV-kiirguse eest ja sobitub au-
tomaatselt valgusoludele.
See hoolitseb valguskaare süütamisel kohese sensor-
juhitud tumendamise ja keevitusprotseduuri lõpetami-
sel iseseisva taashelendamise eest (sealhulgas lühike 
viivitus kaitseks järelhõõgumise eest). Keevituskiiver 
on varustatud külgmise seaderattaga sujuvalt seadis-
tatava DIN kaitseastmega ja on seadistatav ka lihvi-
mistöödel tekkivale sädemelennule.

Kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud ka-
sutusvaldkondades. Säilitage käesolevat käsitsusju-
hendit hästi. Andke kõik dokumendid toote edasiand-
misel kolmandatele isikutele samuti kaasa. Igasugune 
kasutus, mis kaldub sihtotstarbekohasest kasutusest 
kõrvale, on keelatud ja potentsiaalselt ohtlik. 

1.	 Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta-
mist.

Juhis:
Kõnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutu-
se seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad tootel või 
toote tõttu alljärgnevatel juhtudel:
•	 Asjatundmatu käsitsemine
•	 Käsitsusjuhendi eiramine
•	 Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-

tide poolt
•	 Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega väl-

javahetamine
•	 Mitte sihtotstarbekohane kasutus
•	 Elektrisüsteemi rivist väljalangemine elektrialaees-

kirjade ning VDE nõuete 0100, DIN 57113 / VDE 
0113 eiramisel

Pidage silmas:
Käsitsusjuhend on kõnealuse toote koostisosa. See sisal-
dab tähtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohutult, asja-
tundlikult ning ökonoomselt töötada, kuidas saate vältida 
ohte, hoida kokku remondikulusid, lühendada seisakuae-
gu ning suurendada tarviku töökindlust ja eluiga. Lisaks 
käesolevas käsitsusjuhendis esitatud ohutusnõuetele 
peate tingimata järgima oma riigis toote käitamise kohta 
kehtivaid eeskirju. Tutvuge enne toote kasutamist kõigi 
käsitsus- ja ohutusjuhistega. Käitage toodet ainult kirjel-
datud viisil ja mainitud kasutusvaldkondades. Säilitage 
käsitsusjuhendit hästi ja andke kõik dokumendid toote 
edasiandmisel kolmandatele isikutele kaasa.

2.	 Seadme kirjeldus

1.	 Kiivri korpus
2.	 Peapael
3.	 Peapaela tagumine pöördregulaator
4.	 Peapaela külgmine pöördregulaator
5.	 Tumendusregulaator
6.	 Esiklaas
7.	 Päikeseelement
8.	 Filterkassett (ADF-filter)
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•	 Ärge kasutage keevitamiseks seda või muud toodet, 
välja arvatud juhul, kui Teid juhendati täielikult nen-
de kasutamises.

•	 Ärge kasutage keevituskiivrit, kui kaitseklaas on mõ-
ranenud, kui kaitseklaas või sensorid on määrdunud 
või kaitseklaas või eesmine hoideraam on lahti.

•	 Hoidke tööpiirkond puhas. Korrastamata ümbrus 
kutsub esile vigastusi.

•	 Järgige tööruumi tingimusi. Ärge kasutage keevitus-
kiivrit niisketes või märgades kohtades. Ärge jätke 
seda vihma kätte. Hoidke tööpiirkond hästi valgusta-
tud. Ärge kasutage isetumenevaid kiivreid põlemis-
võimeliste aurude või vedelike läheduses.

•	 Hoidke lapsed ja loomad eemal. Lapsed ei tohi kunagi 
tööpiirkonnas viibida. Ärge lubage neil kiivrit kasutada.

•	 Hoidke mittekasutatavaid seadmeid alal. Kui keevi-
tusmaski ei kasutata, siis tuleb seda säilitada kuivas 
kohas. Hoidke keevitusmaski lastele kättesaamatult.

•	 Riietuge õigesti. Ärge kandke lahtist riietust ega 
ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja kindad liikuvatest 
osadest eemal. Kaitseseadised kaitseks keevitus-
kiirte eest on asendamatud, mõnedeks näideteks on 
nahast keevituspõll, keevitusmuhvid, mansettideta 
teksad, töösaapad. Kandke pikkade juuste peitmi-
seks liibuvat juuksevõrku.

•	 Kasutage silma- ja kuulmekaitset. Kandke keevita-
misel keevituskiivri all heaks kiidetud kaitseprille. 
Kandke keevitamisel heaks kiidetud kaitsemaski ja 
kõrvakaitsmeid.

•	 Olge alati tähelepanelik. Pöörake tähelepanu oma 
tegevusele ja kasutage oma tervet mõistust. Ärge 
keevitage, kui olete väsinud.

•	 Kontrollige üle, kas osad on kahjustatud. Enne kiivri 
kasutamist peaksite hoolikalt kontrollima kõiki osi, mis 
tunduvad kahjustatud, et need talitlevad nõuetekoha-
selt ja täidavad ettenähtud funktsiooni. Kontrollige, kas 
liikuvad osad, murdunud osad või montaažiseadised 
ning teised tingimused, mis võivad halvendada nõue-
tekohast käitamist, on välja joondatud ja kinni kiilutud. 
Kahjustatud osad tuleks lasta kvalifitseeritud tehnikul 
nõuetekohaselt remontida või välja vahetada. Ärge ka-
sutage kiivrit, kui lüliti ei talitle nõuetekohaselt.

•	 Asendage osad ja tarvikud. Kasutage hooldustöödel 
ainult identseid varuosi. Teiste osade kasutamine 
võib muuta kiivri toimetuks, põhjustada silmakah-
justusi ja teha garantii kehtetuks. Kasutage ainult 
tarvikuid, mis on kõnealusele keevitusmaskile ette 
nähtud. Tarvikuid saate After Sales Support-ist.

Garantii ei kata eiramisest ja väärkasutusest tingitud 
kahjusid ning need ei kuulu tootja vastutuse valdkon-
da. Seade töötati välja kodukasutuseks ja seda ei tohi 
kasutada äriliselt või tööstuslikult.

5.	 �Üldised ohutusjuhised

m HOIATUS: Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja korraldu-
si. Hoiatuste ja korralduste eiramine võib põhjustada 
elektrilööki, tuld ja / või raskeid vigastusi.

Kui järgite neid korraldusi, siis väldite kõnealuse au-
tomaatse keevitusmaski installatsiooni ja kasutamise 
ajal tekkida võivaid raskusi. Kõik keevituskiivri tehnili-
sed andmed on märgitud ka keevituskiivrile endale. Pa-
lun hankige esmalt informatsiooni selle toote tehniliste 
faktide kohta. Lugege esmalt korraldused läbi. See 
säästab kasutamise ajal rohkelt aega ja ärritusi ning 
sisaldab tähtsat ohutusinformatsiooni.

Hoidke kõik hoiatused ja korraldused hilisemaks 
järelevaatamiseks alles.

•	 Toode ei sobi laserkeevitamiseks.
•	 Toode pole tulekindel.
•	 Ärge eemaldage automaatselt keevituskiivrilt 

ADF-filtrit ega avage ADF-filtri korpust mitte mingil 
juhul ilma tootja loata.

•	 Palun kontrollige iga kord enne kasutamist, kas kee-
vitamise / lihvimise seadistus valiti korrektselt.

•	 Esiklaas tuleb installeerida ADF-filtri välisküljele. 
Vastasel juhul võib ADF-filter kahjustada saada.

•	 Ärge teostage automaatsel keevituskiivril ja 
ADF-filtril ilma loata mitte mingisuguseid muudatusi/
väljavahetusi.

•	 Palun lõpetage kohe tööprotseduur ja pöörduge vii-
vitamatult edasimüüja poole, kui filter keevitamisel 
automaatselt ei tumene.

•	 Ärge kasutage ADF-filtri puhastamiseks alkoholi, 
bensiini või vedeldit. Ärge kastke ADF-filtrit vette.

•	 ADF-vedelkristalli reaktsiooniaeg muutub aeglase-
maks, kui ümbrustemperatuur on madal, kuid see ei 
halvenda kaitsefunktsioone.

•	 Seda toodet ei saa kasutada üle pea keevitustöö-
deks ja lõikamistöödeks. Kui seda toodet kasutatak-
se üle pea keevitamisel või lõikamisel, siis võivad 
sulanud metallitilgad läbi ADF-filtri põleda ja kasu-
tajale vigastusi põhjustada.

•	 Eluea ületamine (ebapiisav kaitse) - kontrollige iga 
kord enne kasutamist automaatse keevituskiivri kah-
justumist ja eluiga.
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•	 Hoolitsege kirjete ja tüübisiltide eest tööriistal. Need 
sisaldavad tähtsat ohutusinformatsiooni.

•	 Olge valvas, pöörake tähelepanu oma tegevusele ja 
kasutage oma tervet mõistust.

•	
m TÄHTIS! Kui keevituskiiver on välja lülitatud, seda ei 
kasutata ja / või tuleb alal hoida, siis hoidke kiivrit alati 
filtri sensoritega allapoole. Vastasel juhul võib halvene-
da aku vastupidavus.

•	 Sissehingamise oht: Keevitamisel ja plasmalõikami-
sel tekivad mürgised aurud:

•	 Keevitamis- või lõikamistöödel tekkivate heitgaaside 
tõttu võib suureneda teatud kindlate vähiliikide nagu 
neeluvähi või kopsuvähi risk. Mõnedeks haigusteks, 
mida seondatakse keevitamise või plasmalõikamise 
emissioonidega, on:
	- Parkinsoni tõve varane tekkimine
	- Südamehaigus
	- Kasvajad
	- Kahjustused soojätkamiselunditel
	- Peensoole või mao põletikud
	- Neerukahjustused
	- Hingamisteede haigestumised nagu emfüseem, 

bronhiit või pneumoonia

Kasutage loomulikku ventilatsiooni või puhurventilat-
siooni ja kasutage heaks kiidetud respiraatorit, et kaits-
ta ennast tekkivate aurude vastu ning vähendada ülal 
nimetatud haiguste tekke riski.

m HOIATUS! Kui automaatne tumendusfilter valgus-
kaare tuvastamisel ei tumene, siis lõpetage kohe kee-
vitamine ja otsige nõu käsitsusjuhendist.

•	 Kasutage alati löögikindlaid kaitseprille ja kuulme-
kaitset, kui kasutate seda keevituskiivrit.

•	 Kontrollige regulaarsete ajavahemike tagant UV/
IP-filtrit. Vahetage kriimustatud, pragulised või täk-
kelised kaitseklaasid või UV/IP-filtrid kohe välja.

•	
m HOIATUS! Materjalid, mis puutuvad kokku kandja 
nahaga, võivad tundlikel isikutel allergilisi reaktsioone 
esile kutsuda.

m HOIATUS! Kui äärmuslikel temperatuuridel on nõu-
tav kaitse suure kiirusega liikuvate osakeste vastu, siis 
peab olema valitud silmade kaitseseade tähistatud va-
hetult kokkupõrke intensiivsuse tähe järel tähega T, st 
FT, BT või AT. 

•	 Ärge keevitage, kui olete alkoholi või uimastite mõju all.  
Lugege hoiatusjuhiseid retseptide kohta tegemaks 
kindlaks, kas Teie otsustusvõime või refleksid on 
ravimite manustamisel halvendatud. Kahtluse korral 
vältige keevitamist.

•	 Korrashoidu, teenindust ja hooldust tuleks lasta 
isikliku ohutuse huvides regulaarselt kvalifitseeritud 
tehnikul läbi viia.

•	 See kiiver pakub kaitset ainult ettenähtud eesmärgil. 
On olemas teatud kindlad rakendused, mille jaoks 
kõnealune kiiver välja töötati. Ärge modifitseerige 
kiivrit ega kasutage seda eesmärgil, milleks see 
pole ette nähtud.

•	 Automaatse tumendusega keevituskiiver ei sobi la-
ser- ja gaasikeevituseks.

•	 Tehke kindlaks, et olete iga kord enne keevitusprot-
seduuri automaatse tumenduse seadistanud.

•	 Kasutage keevituskiivrit ainult temperatuuridel va-
hemikus -5 °C kuni +55 °C. Filtri reaktsiooniaeg 
aeglustab, kui ei saavutata või ületatakse seda tem-
peratuuri.

•	 Keevituskiiver ei kaitse tõsiste kokkupõrkeohtude eest.
•	 Keevituskiiver ei kaitse plahvatusvõimeliste sead-

mete või söövitavate vedelike eest.
•	 Hoolitsege kiivri ja UV/IP-filtri eest õigesti, et tagada 

usaldusväärne kaitse:
	- Puhastage filtri pindu regulaarselt. Hoidke senso-

rid ja solaarelemendid puhta ebemevaba lapiga 
puhtad. Ärge kasutage filtril või kiivri komponenti-
del lahusteid. Kaitske filtrit vedeliku ja mustusega 
kokkupuute eest. Ärge kastke filtrit vette.

	- Kui automaatne keevituskiiver ei peaks valgus-
kaare korral tumenema, siis lõpetage kohe kee-
vitamine ja laske kiiver kvalifitseeritud teenindus-
tehnikul üle kontrollida.

	- Asendage eesmine kaitseklaas, kui see on pra-
guline, kriimustatud, mõranenud või muul viisil 
kahjustatud.

	- Ärge tehke automaatsel tumendusfiltril või üle-
jäänud keevituskiivril muid muudatusi kui käes-
olevas käsitsusjuhendis mainitud. Ärge kasutage 
muid varuosi kui käesolevas käsiraamatus maini-
tud. Kinnitamata muudatuste ja varuosade korral 
kaotab garantii kehtivuse ja kasutaja võib ennast 
vigastada. Ärge avage ega manipuleerige auto-
maatset tumendusfiltrit.

•	 Ärge asetage kiivri automaatset tumendusfiltrit kuu-
male pinnale.

•	 Kui kasutaja ei järgi eelnimetatud hoiatusi ja / või kä-
sitsusjuhendit, siis võivad juhtuda rasked vigastused 
ja / või pimedaks jäämine.
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18.	 Puhastage enne patareide sissepanemist patarei-
de kontakte ja ka seadmes asuvaid vastaskontak-
te.

6.	 Käikuvõtmine

m TÄHELEPANU! Monteerige toode enne käikuvõt-
mist tingimata terviklikult!

m TÄHELEPANU! Kasutage automaatset keevitus-
kiivrit ainult koos paigaldatud taustaklaasiga (9).

m TÄHELEPANU! Hoidke UV/IP-filtri (10) sensorid 
(13) puhtad ja selged.

m Kontrollige iga kord enne käikuvõtmist, kas auto-
maatne keevituskiiver ja kaitseklaas on korras. Kui 
kaitseklaasil peaks esinema kriimustusi, pragusid või 
ebatasasusi, siis tuleb see enne kasutamist tingimata 
välja vahetada, sest muidu võivad tekkida rasked vi-
gastused.
•	 Eemaldage visiiri sise- ja välisküljelt kaitsekile.

6.1	 Ülemise peapaela seadistamine (joon. 2)
Lükake kõrguse seadistamiseks paela lahku või kokku 
ning laske tihvtil vastavas avas fikseerida (vt positsioo-
ni B).

6.2	 Tagumise peapaela (2) seadistamine (joon. 2)
Juhis: Pöördnupp (3) tagaküljel on lukustatud, kuni 
see vajutatakse sisse.
Pärast lahtilukustamist keerake peapaela kinnipingu-
tamiseks pöördnuppu (3) päripäeva ja vabastamiseks 
vastupäeva (vt positsiooni A).

6.3	 Vaatenurga seadistamine (joon. 2)
Vabastage vaatenurga seadistamiseks kiivri mõlemal 
küljel pöördnuppe (4) ja positsioneerige nurgalukusti 
paremal pöördregulaatoril (4) soovitud kaldepositsioo-
ni (5 positsiooni, standardne keskel). Pingutage pöörd-
nupud (4) kinni, kui soovitud nurk on saavutatud. Kiivrit 
peaks saama ikka veel üles käänata, aga see ei tohiks 
alla vajuda, kui see keevitamiseks pähe pannakse (vt 
positsiooni C).

6.4	 Vahekauguse seadistamine (joon. 2)
Vabastage kasutaja näo kauguse seadistamiseks fil-
terkassetist (ADF-filter) (8) kiivri mõlemal küljel pöörd-
nuppe (4), kuni peapaela (2) saab vabalt ette ja taha 
liigutada. 

Kui kokkupõrke intensiivsuse tähele ei järgne tähte T, 
siis tohib silmade kaitseseadet kasutada suure kiiruse-
ga liikuvate osakeste vastu ainult ruumitemperatuuril.

Ohutusjuhised patareidega ümberkäimiseks
1.	 Pöörake alati tähelepanu sellele, et patareid pan-

nakse sisse õige polaarsusega (+ ja –) nagu pata-
reidel esitatud.

2.	 Ärge lühistage patareisid.
3.	 Ärge laadige mittelaetavaid patareisid.
4.	 Ärge laadige patareid üle!
5.	 Ärge segage omavahel vanu ja uusi patareisid ning 

erinevat tüüpi või erinevate tootjate patareisid! Va-
hetage sama komplekti kõik patareid üheaegselt.

6.	 Eemaldage kasutatud patareid viivita-
matult seadmest ja utiliseerige! Ärge vi-
sake patareisid olmejäätmete hulka.  
Defektsed või kasutatud patareid tuleb vastavalt 
direktiivile 2006/66/EC taaskäidelda. Andke pa-
tareid ja / või seade pakutavate kogumisasutuste 
kaudu tagasi. Utiliseerimisvõimaluste kohta saate 
infot hankida oma valla- või linnavalitsusest.

7.	 Ärge kuumutage patareisid!
8.	 Ärge keevitage ega jootke vahetult patareide lä-

heduses!
9.	 Ärge võtke patareisid lahti!
10.	 Ärge deformeerige patareisid!
11.	 Ärge visake patareisid tulle!
12.	 Säilitage patareisid väljaspool laste käeulatust.
13.	 Ärge lubage lastel ilma järelevalveta patareisid 

vahetada!
14.	 Ärge säilitage patareisid tule, pliitide või muude 

soojusallikate läheduses. Ärge asetage patareid 
vahetult päikekiirguse kätte ega kasutage või la-
dustage seda kuuma ilmaga sõidukites.

15.	 Säilitage kasutamata patareisid originaalpakendis 
ja hoidke metallesemetest eemal. Ärge segage 
omavahel lahtipakitud patareisid ega loopige neid 
segamini! See võib patareil lühise ja seega kah-
justuse tekitada, samuti põletusi või isegi tuleohtu 
põhjustada.

16.	 Võtke patareid seadmest välja, kui seda pikema 
aja vältel ei kasutata, välja arvatud hädajuhtumite 
tarbeks!

17.	 Patareisid, mis on välja voolanud, ei tohi KUNAGI 
ilma vastava kaitseta puudutada. Kui väljavoola-
nud vedelik satub nahale, siis peaksite naha selles 
piirkonnas kohe jooksva vee all ära loputama. Väl-
tige igal juhul, et silmad ja suu vedelikuga kokku 
puutuvad. Palun pöörduge sel juhul viivitamatult 
arsti poole. 18.
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Tabel tumendusastmete seadistamiseks

Valguskaare vool (amprid)
1,5 6 10 15 30 40 60 70 100 125 150 175 200 225 250 300 350 400 450 500 600

Grind Lihvimisfunktsioon – automaatne tumendamine pole aktiivne

SMAW 8 9 10 11 12 13 14

MAG 8 9 10 11 12 13 14

TIG/
GTAW 8 9 10 11 12 13

MIG
(heavy) 9 10 11 12 13 14

MIG
(light) 10 11 12 13 14

PAC 9 10 11 12 13

PAW 4 5 6 7 8 9 10 11 12

6.6	 Tumendusastmete seadistamine
•	 Seadistage enne keevitusprotseduuri sobiv tumen-

dusaste (vt alljärgnevat tabelit). Tumendusastet 
saab manuaalselt seadistada, keerates selleks kiivri 
välisküljel tumendusregulaatorit (5).

m TÄHELEPANU! Tumendusregulaatoriga (5) on või-
malik kaitseastmete 9 - 13 ja “Grind” (lihvimine) vahel 
valida. Lihvimisel kaitseb kiiver pealelangevate osa-
keste eest. Tumendusfunktsioon on välja lülitatud.
m TÄHELEPANU! Kasutage seda seadistust ainult 
siis, kui Te ei soovi automaatset keevituskiivrit kasuta-
da keevitamiseks. Automaatne tumendamine pole siis 
aktiivne.

Positsioneerige peapael (2) soovitud positsiooni saa-
vutamiseks ühte kolmest lõhikust (standardselt keskel). 
See peaks toimuma mõlemal küljel, tegemaks kindlaks, 
et automaatne tumendusfilter talitleks nõuetekohaselt.

6.5	 Testprotseduuri läbiviimine (joon. 1)
Test-klahviga (14) saate eelnevalt üle kontrollida, kas 
keevituskiivri tumendamine talitleb.

•	 Joondage keevitusmask valgusallikale nagu laeval-
gustile või lambile.

•	 Vajutage Test-klahvi (14).  Filter peaks nüüd tume-
dasse seisundisse lülituma.

•	 Laske Test-klahv (14) jälle lahti. Filter peaks jälle he-
ledasse seisundisse naasma.

Kontrollige iga kord enne kasutamist valgustihedust.
•	 SMAW: keevitamine mantelelektroodidega
•	 MAG: keevitamine metallaktiivgaasiga
•	 TIG / GTAW: keevitamine inertgaasiga
•	 MIG (heavy): raskmetallide keevitamine
•	 MIG (light): sulamite ja kergmetallide keevitamine
•	 PAC: plasmalõikamine
•	 PAW: plasmakeevitamine
•	 Lihvimisfunktsioon: Automaatne tumendamine pole 

aktiivne. Kasutage seadistust ainult siis, kui Te ei ka-
suta automaatset keevituskiivrit keevitamiseks.

m HOIATUS! Kui UV/IP-filter valguskaare tuvastami-
sel ei tumene, siis lõpetage kohe keevitamine ja otsige 
nõu käsitsusjuhendist.

6.6.1	Testprotseduuri läbiviimine
•	 Lähenege vaateklaasiga eksternsele valgusallikale 

võimsusega üle 40 W ja kontrollige üle, kas klaas 
tumeneb või muutub heledaks. Keerake selleks 
tumendusregulaator (5) „Grind“ pealt päripäeva 
järgmisele astmele. Sedasi tekib automaatselt filtri 
tumendamine.

•	 Kui keerate tumendusregulaatori vastupäeva jälle 
(5) „Grind“ peale tagasi, siis deaktiveeritakse filtri 
automaatne tumendamine taas.

6.6.2	Viivitusaja seadistamine
Viivituse seadistuse (11) kaudu saate olenevalt keevi-
tusprotseduurist seadistada, kas automaatne tumen-
damine tuleb vahetult keevitusprotseduuri lõpetamise 
järel välja lülitada või mitte. Min astmel lülitub auto-
maatne tumendamine vahetult välja. 
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8.	 Puhastamine ja hooldus

8.1	 Puhastamine
•	 Hoidke automaatne keevitusmask või-

malikult tolmu- ja mustusevaba. Hõõru-
ge seade puhta lapiga üle või kasutage ker-
gelt niisutatud lappi ja veidi määrdeseepi.  
Ärge kasutage puhastusvahendeid või lahusteid; 
need võivad seadme plastosi rikkuda.

•	 Tehke kindlaks, et vesi või niiskus ei pääse sead-
messe.

•	 Me soovitame seadet vahetult pärast igakordset ka-
sutamist puhastada.

8.2	 Patarei vahetamine (joon. 3)
Patareilaeka kaudu saate nõrga laenguga patareid väl-
ja vahetada. Patarei nõrka laengut näidatakse Teile 
punase hoiatuslambiga patareinäidiku 16 kaudu.
•	 Avage patareilaegas 15, keerates selleks patarei-

laeka 15 kaant vastupäeva (joon. 3).
•	 Pärast patareilaeka 15 kaane äravõtmist saate pa-

tarei välja võtta.
•	 Uue patarei (CR2032) sissepanemisel peate jär-

gima õiget polaarsust. Plusspooluse märgistus „+“ 
peab ülespoole näitama.

8.3	 Esiklaasi (6) / taustaklaasi (9) väljavahetus

8.3.1	Esiklaasi (6) väljavahetus (joon. 4)
Eemaldage esiklaas (6) ilma tööriistata kiivrilt ja va-
hetage uue vastu.

8.3.2	Taustaklaasi (9) väljavahetus (joon. 5)
Eemaldage taustaklaas (9) ilma tööriistata kiivrilt ja 
vahetage uue vastu.

8.4	 Varuosade tellimine
Kasutage ainult originaaltarvikuosi:

Sageli vajatavad tarvikud:	 Artiklinumber:
Esiklaas			   7906610701
Taustaklaas		  7906610702

8.5	 Teenindus-informatsioon
Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse ka-
sutusalasele või loomulikule kulumisele alluvaid või 
kulumaterjalidena
järgmisi osi.
Kuluosad*: esiklaas, taustaklaas, patarei

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Mida rohkem Te pöördregulaatorit päripäeva max ast-
me suunas keerate, seda kauem tumendamine keevi-
tusprotseduuri järel säilib. See funktsioon on mõttekas 
järelhõõgumise korral. Viivitus- või reaktsiooniaega 
saab vajaduse järgi seadistada kiivri siseküljel regu-
laatoriga DELAY vahemikus 0,1 kuni 1,0 sekundit.

6.6.3	Tundlikkuse seadistamine
Tundlikkuse seadistusega (12) saate reguleerida sen-
sori valgustundlikkust. Filtri ümberlülitamist tumenda-
misele saab seadistada kiivri siseküljel regulaatoriga 
„SENSITIVITY“ sujuvalt HI (High = kõrge tundlikkus) ja 
LO (Low = vähene tundlikkus) vahel.
Valguse vähese pealelangemise korral on võimalik 
seadistada regulaator kõrgeimale astmele, et auto-
maatne tumendamine tekiks ka nõrga valgusallika 
puhul. Seadke tundlikkus enne keevitamist kõrgeimale 
astmele ja kohandage vajaduse korral keevitamise ajal 
vastavalt.

7.	 Tehnilised andmed

Vaateväli 92 x 42 mm

UV/IP-filtri suurus 110 x 90 x 9 mm

Heledusaste (Grind) DIN 4

Tumedusaste DIN 9 - DIN 13

Lülitusaeg (heledalt 
tumedale) <0.5 ms 

Viivitusaeg 0,1 - 1 s

UV/IP kaitseklass DIN 16

Sisse-/väljalülitamine automaatne

Vooluvarustus

päikeseelement + 
1x CR2032 liitium 

nööpelement 
(patareivahetus vajalik) 

Lihvimisfunktsioon Jah

Töötemperatuur -5°C - +55°C

Ladustamistemperatuur -20°C - +70°C

Kaal u 0,46 kg

Keevitusprotseduurid
SMAW, MAG, TIG/

GTAW, MIG (heavy), 
MIG (light), PAC, PAW

Max eluiga 2000 tundi

Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
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	- Elektriseadmete müügipunktid (statsionaarsed ja 
online), kui edasimüüjad on tagasivõtmiseks ko-
hustatud või pakuvad seda vabatahtlikult.

	- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta 
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega 
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ära anda või enda läheduses teise volitatud 
kogumispunkti suunata.

	- Tootja ja levitaja edasised täiendavad tagasivõt-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

•	 Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme 
kohaletarnimise korral võib see anda lõppkasutaja 
järelepärimisel korralduse vana elektriseade tasuta 
ära viia. Võtke selleks ühendust tootja klienditeenin-
dusega.

•	 Need ütlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis 
installeeritakse ja müüakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. 
Riikides väljaspool Euroopa Liitu võivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise 
kohta kõrvalekalduvad nõuded.

Juhised patareiseaduse (BattG) kohta

Vanad patareid ja akud ei kuulu olmeprü-
gisse, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse 
või utiliseerimisse!
•	 Järgige patareide või akude turvaliseks 

väljavõtmiseks elektriseadmest ja informatsiooni 
saamiseks nende tüübi või keemilise süsteemi kohta 
edasisi andmeid käsitsus- või montaažijuhendis.

•	 Patareide ja akude omanikud või kasutajad on sea-
dusega kohustatud need kasutuse lõpus tagastama. 
Tagastamine piirdub majapidamisele omaste levi-
nud koguste äraandmisega.

•	 Vanad patareid võivad sisaldada saasteaineid või 
raskemetalle, mis võivad keskkonda ja tervist kah-
justada. Vanade patareide käitlemine ja neis sisal-
duvate ressursside kasutamine panustab mõlema 
tähtsa vara kaitsesse.

•	 Läbikriipsutatud prügikonteineri sümbol tähendab, 
et vanu patareisid ja akusid ei tohi utiliseerida ol-
meprügi kaudu.

•	 Kui lisaks asuvad prügikonteineri sümboli all märgid 
Hg, Cd või Pb, siis tähistab see järgmist:
	- Hg: patarei sisaldab rohkem kui 0,0005 % elav-

hõbedat
	- Cd: patarei sisaldab rohkem kui 0,002 % kaad-

miumi
	- Pb: patarei sisaldab rohkem kui 0,004 % pliid

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. 
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

9.	 Ladustamine

•	 Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kül-
mumiskindlas ning lastele kättesaamatus kohas. 
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30˚C 
vahel.

•	 Säilitage elektritööriista originaalpakendis.
•	 Katke elektritööriist kinni, et seda tolmu või niiskuse 

eest kaitsta.
•	 Säilitage käsitsusjuhendit tööriista juures.

m HOIATUS! Kui kiiver on välja lülitatud, seda ei ka-
sutata parajasti või see on hoiule pandud, peavad filt-
riandurid olema alati suunatud allapoole, et patarei ei 
tühjeneks.

10.	 �Utiliseerimine ja taaskäitlus

Juhised pakendi kohta

 �Pakendusmaterjalid on taaskäi-
deldavad. Palun utiliseerige pa-
kendid keskkonnasõbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse 
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
meprügisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
gumisse või utiliseerimisse!
•	 Vanad patareid või akud, mis pole püsivalt 

vanaseadmesse paigaldatud, tuleb enne äraand-
mist purustamata välja võtta! Nende utiliseerimist 
reguleeritakse patareiseadusega.

•	 Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud või ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse 
lõpus tagastama.

•	 Lõppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava 
vanaseadmel isikupõhiste andmete kustutamise 
eest!

•	 Läbikriipsutatud prügikonteineri sümbol tähendab, 
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprügi kaudu.

•	 Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab järg-
mistes kohtades tasuta ära anda:
	- Avalik-õiguslikud utiliseerimis- või kogumispunk-

tid (nt kommunaalsed toormejaamad).
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•	 Need ütlused kehtivad ainult akude ja patareide 
kohta, mis müüakse Euroopa Liidu liikmesriikides 
ja alluvad Euroopa direktiivile 2006/66/EÜ. Riiki-
des väljaspool Euroopa Liitu võivad kehtida akude 
ja patareide utiliseerimise kohta kõrvalekalduvad 
nõuded.

•	 Akud ja patareid saab järgmistes kohtades tasuta 
ära anda:
	- Avalik-õiguslikud utiliseerimis- või kogumispunk-

tid (nt kommunaalsed toormejaamad)
	- Patareide ja akude müügipunktid
	- Ühise tagastussüsteemi vanade seadmepatarei-

de tagastuspunktid
	- Tootja tagastuspunkt (kui pole ühise tagastussüs-

teemi liige)

11.	 Rikete kõrvaldamine

Järgmine tabel näitab vigade sümptomeid ja kirjeldab nende kõrvaldamise abinõusid, kui Teie toode ei tööta üks-
kord õigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kõrvaldada, siis pöörduge teenindustöökotta.

Probleem Võimalik põhjus Abinõu

Filter ei tumene 
oodatult või 
väreleb.

Keevituskiiver on määrdunud või 
kahjustatud. Keevituskiiver tuleb puhastada või asendada.

Valguskaare sensor on kinni kaetud. Puhastage valguskaare sensori pealispind.

Keevitusvool on liiga väike. Tundlikkus tuleb seadistada maksimumile.

Patarei on nõrk. Asendage patarei uue liitiumpatareiga CR2032.

Aeglane reaktsioon.
Ümbrustemperatuur on liiga madal. Keevituskiivrit ei tohi alla -5 °C kasutada.

Tundlikkus on liiga madal. Tuleb suurendada tundlikkust.

Halb nähtavus.

Vaateaken on määrdunud. Vaateaken tuleb puhastada.

Vaateklaasilt ei eemaldatud 
kaitsekilet. Kandurkile tuleb eemaldada.

Ümbrusvalgus on liiga nõrk. Tuleb kohandada valgustingimusi.

Valiti vale kaitseaste. Kontrollige kaitseastet.

Keevituskiiver 
libiseb ära. Peapael pole õigesti seadistatud. Peapael tuleb seadistada tugevamalt.
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Ant gaminio esančių simbolių aiškinimas

Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dėmesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiš-
kinimai turi būti tiksliai suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų 
prevencijos priemonių.

ATSARGIAI! Norėdami sumažinti pavojų susižaloti, perskaitykite naudojimo instrukciją!

DĖMESIO! Elektros lanko spinduliai gali nudeginti akis!

ĮSPĖJIMAS! Suvirinimo skydeliai neužtikrina neribotos akių, ausų ir veido apsaugos.

m Dėmesio! Šiuose naudojimo nurodymuose su Jūsų sauga susijusias vietas mes pažymėjome šiuo 
ženklu.

Gaminys atitinka galiojančias Europos direktyvas.
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9.	 Apsauginis okuliaras
10.	 UV/IR filtras
11.	 Delsos nustatymas
12.	 Jautrumo nustatymas
13.	 Jutiklis
14.	 Bandymo mygtukas
15.	 Baterijos uždangalas
16.	 Šviesos diodų rodmuo
17.	 Darbo režimo pasirinkimo jungiklis
18.	 LCD ekranas (LCD)

3.	 Komplektacija

m DĖMESIO! Įrenginys ir pakavimo medžiagos 
nėra vaikų žaislas! Vaikams draudžiama žaisti su 
plastikiniais maišeliais, plėvelėmis ir mažomis da-
limis! Pavojus praryti ir uždusti!

•	 1x automatinis suvirinimo šalmas
•	 1x naudojimo instrukcija

•	 Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite įrenginį.
•	 Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo 

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).
•	 Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
•	 Patikrinkite įrenginį ir priedus, ar transportuojant jie 

nebuvo pažeisti.
•	 Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs 

garantinis laikotarpis.

4.	 �Naudojimas pagal paskirtį

Šis suvirinimo šalmas virinant apsaugo akis ir veidą 
nuo kibirkščių, tiškalų ir UV spindulių bei automatiškai 
prisitaiko prie apšvietimo sąlygų.
Jis užtikrina neatidėliotiną, jutikliu valdomą užtamsi-
nimą uždegant elektros lanką bei automatinį pašvie-
sinimą baigus suvirinimo procesą (įsk. trumpą delsą, 
skirtą apsisaugoti nuo liekamojo rusenimo). Suvirinimo 
šalme yra be pakopų, šoniniu nustatymo ratuku nusta-
tomas DIN skalės numeris ir galima nustatyti kibirkš-
čiavimui atliekant šlifavimo darbus.

Naudokite gaminį tik, kaip aprašyta, ir nurodytoms 
naudojimo sritims. Padėkite šią naudojimo instrukciją 
į saugią vietą. Perduodami gaminį tretiesiems asme-
nims, kartu perduokite taip pat ir visą dokumentaciją. 
Bet koks naudojimas, nukrypstantis nuo naudojimo pa-
gal paskirtį, yra draudžiamas ir potencialiai pavojingas. 

1.	 Įvadas

Gamintojas:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju gaminiu.

Nuoroda:
Pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio 
gaminio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda 
šiame gaminyje arba dėl jo:
•	 netinkamos elgsenos,
•	 nesilaikant naudojimo instrukcijos,
•	 remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems 

specialistams,
•	 montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
•	 naudojant ne pagal paskirtį,
•	 Sugedus elektros įrangai, nesilaikant elektrai kelia-

mai reikalavimų ir VDE nuostatų 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite dėmesį:
naudojimo instrukcija yra šio gaminio dalis. Joje patei-
kiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirbti sau-
giai, tinkamai ir ekonomiškai bei kaip išvengti pavojų, 
sutaupyti remonto išlaidų, sutrumpinti gaminio prastovos 
laikus bei padidinti patikimumą ir pailginti eksploatavimo 
trukmę. Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos 
nuostatų, būtinai privalote laikytis gaminio eksploatavimui 
galiojančių taisyklių. Prieš naudodami gaminį, susipažin-
kite su visomis gaminio naudojimo ir saugos nuorodomis. 
Eksploatuokite gaminį tik, kaip aprašyta, ir nurodytoms 
naudojimo sritims. Laikykite naudojimo instrukciją sau-
gioje vietoje ir, perduodami gaminį tretiesiems asmenims, 
kartu perduokite ir visą dokumentaciją.

2.	 Įrenginio aprašymas

1.	 Šalmo korpusas
2.	 Galvajuostė
3.	 Galinis sukamasis galvajuostės reguliatorius
4.	 Šoninis sukamasis galvajuostės reguliatorius
5.	 Užtamsinimo reguliatorius
6.	 Apsauginis dangtelis
7.	 Saulės elementas
8.	 Filtro kasetė (ADF filtras)
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•	 Viršyta eksploatavimo trukmė (nepakankama ap-
sauga) – prieš naudodami kaskart patikrinkite, ar 
automatinis suvirinimo šalmas nepažeistas ir kokia 
jo eksploatavimo trukmė.

•	 Nenaudokite šio arba kito gaminio virinimui, išsky-
rus, jei Jūs buvote išsamiai supažindinti, kaip juo 
naudotis.

•	 Nenaudokite suvirinimo šalmo, jei įtrūkęs apsaugi-
nis stiklas, jei apsauginis stiklas ar jutikliai nešvarūs 
arba jei apsauginis stiklas ar priekinis laikantysis rė-
melis yra atsilaisvinę.

•	 Darbo zona turi būti švari. Dėl netvarkingos aplinkos 
galima patirti sužalojimų.

•	 Atsižvelkite į darbinės patalpos sąlygas. Nenaudoki-
te suvirinimo šalmo drėgnose arba šlapiose vietose. 
Saugokite jį nuo lietaus. Darbo zona turi būti gerai 
apšviesta. Nenaudokite savaime užtamsėjančių šal-
mų šalia degių dujų arba skysčių.

•	 Vaikai ir gyvūnai turi laikytis atstumo. Vaikai niekada 
neturi būti darbo zonoje. Neleiskite vaikams žaisti su 
šiuo šalmu.

•	 Nenaudojamus prietaisus padėkite į saugią vietą. 
Kai suvirinimo ekranas nenaudojamas, jį reikia lai-
kyti sausoje vietoje. Padėkite suvirinimo ekraną vai-
kams nepasiekiamoje vietoje.

•	 Apsivilkite tinkamais drabužiais. Nevilkėkite plačių 
drabužių ir nusiimkite papuošalus. Saugokite, kad 
plaukai, drabužiai ir pirštinės nepatektų arti judančių 
dalių. Apsauginiai įtaisai privalomi, norint apsisau-
goti nuo suvirinimo spindulių. Kai kurie jų pavyzdžiai 
yra odinė suvirinimo prijuostė, suvirinimo movos, 
džinsai be atraitų, darbiniai aulinukai. Norėdami 
paslėpti ilgus plaukus, užsidėkite ribojantį plaukų 
apdangalą.

•	 Naudokite akių ir ausų apsaugą. Suvirindami po su-
virinimo šalmu užsidėkite leidžiamus apsauginius 
akinius. Suvirindami užsidėkite leidžiamą apsauginę 
kaukę ir ausines.

•	 Visada likite atidūs. Stebėkite, ką darote, ir pasi-
kliaukite sveiku žmogaus protu. Nevirinkite, jei esate 
pavargę.

•	 Patikrinkite, ar dalys nepažeistos. Prieš naudojant 
šalmą, reikėtų atidžiai patikrinti visas dalis, kurios 
atrodys pažeistos, siekiant įsitikinti, kad jos tinka-
mai veiks ir atliks numatytą funkciją. Patikrinkite, ar 
judančios dalys, lūžusios dalys arba montavimo ar 
kiti įtaisai , galintys neigiamai paveikti tinkamą eks-
ploatavimą, yra ištiesinti ir pritvirtinti. Pažeistas dalis 
reikėtų tinkamai suremontuoti arba pavesti pakeisti 
kvalifikuotam technikui. Nenaudokite šalmo, jei blo-
gai veikia jungiklis.

Pažeidimams, atsiradusiems nesilaikant nurodymų 
arba klaidingai naudojant, garantija netaikoma ir jie 
neįeina į gamintojo atsakomybės sritį. Įrenginys bu-
vo suprojektuotas buitiniam naudojimui ir jo negalima 
naudoti komerciniais arba pramoniniais tikslais.

5.	 �Bendrieji saugos nurodymai

m ĮSPĖJIMAS: Perskaitykite visus saugos nuorodas ir 
nurodymus. Nesilaikant įspėjimų ir nurodymų, galimas 
elektros smūgis, gaisras ir (arba) sunkūs sužalojimai.

Jei laikysitės šių nurodymų, išvengsite sunkumų, ga-
linčių atsirasti įrengiant ir naudojant šį automatinį su-
virinimo skydelį. Visi suvirinimo šalmo techniniai duo-
menys taip pat nurodyti ir pačiame suvirinimo šalme. 
Iš pradžių sužinokite šio gaminio techninius faktus. Iš 
pradžių perskaitykite nurodymus. Taip sutaupysite lai-
ko ir išvengsite pykčių naudodami. Nurodymuose pa-
teikiama svarbi saugos informacija.

Išsaugokite visus įspėjimus ir nurodymus ateičiai, 
kad prireikus galėtumėte juos peržiūrėti.

•	 Gaminys neskirtas lazeriniam suvirinimui.
•	 Gaminys nėra atsparus ugniai.
•	 Neišimkite ADF filtro iš automatinio suvirinimo šalmo ir 

neatidarykite ADF filtro korpuso be gamintojo leidimo.
•	 Prieš naudodami kaskart patikrinkite, ar tinkamai 

parinktas suvirinimo / šlifavimo nustatymas.
•	 Apsauginis dangtelis turi būti sumontuotas ADF 

filtro išorėje. Priešingu atveju ADF filtras gali būti 
pažeistas.

•	 Nemodifikuokite / nekeiskite automatinio suvirinimo 
šalmo ir ADF filtro be patvirtinimo.

•	 Nedelsdami nutraukite darbo procesą ir kreipkitės 
į pardavėją, jei suvirinimo metu filtras automatiškai 
netamsėja.

•	 ADF filtrui valyti nenaudokite alkoholio, benzino ar 
skiediklio. Nemerkite ADF filtro į vandenį.

•	 ADF skystųjų kristalų reakcijos laikas sulėtėja, kai 
aplinkos temperatūra yra žemesnė, tačiau apsaugi-
nės funkcijos nepaveikiamos.

•	 Šio gaminio negalima naudoti suvirinimo ir pjovimo 
darbams didesniame nei galvos aukštyje. Jei šis ga-
minys naudojamas suvirinimui arba pjovimui dides-
niame nei galvos aukštyje, išlydyto metalo lašeliai 
gali perdegti per ADF filtrą ir sužeisti naudotoją.
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•	 Nedėkite automatiškai užsitamsinančio šalmo filtro 
ant karšto paviršiaus.

•	 Jei naudotojas nesilaikys pirmiau pateiktų įspėjimų 
ir (arba) naudojimo instrukcijos, galimi sunkūs suža-
lojimai ir (arba) aklumas.

•	 Prižiūrėkite užrašus ir specifikacijų lenteles ant įran-
kio. Jose pateikiama svarbios saugos informacijos.

•	 Išlikite budrūs, stebėkite, ką darote, ir pasikliaukite 
sveiku žmogaus protu.

•	
m SVARBU! Jei suvirinimo šalmas išjungtas, nenau-
dojamas ir (arba) laikomas padėtas, visada laikykite 
šalmą filtro jutikliais žemyn. Kitaip gali išsieikvoti aku-
muliatorius.

•	 Įkvėpimo pavojus: suvirinant ir pjaunant plazma su-
sidaro nuodingi garai:

•	 Suvirinant arba pjaunant susidarančios išmetamo-
sios dujos gali padidinti riziką susirgti tam tikromis 
vėžio rūšimis, pvz., gerklų arba plaučių vėžiu. Kai 
kurios ligos, kurios gali būti susijusios su emisija su-
virinant arba pjaunant plazma, yra:
	- ankstyvas Parkinsono ligos prasidėjimas,
	- širdies ligos,
	- opos,
	- dauginimosi organų pažeidimai,
	- plonosios žarnos arba skrandžio uždegimas,
	- inkstų pažeidimai,
	- kvėpavimo takų ligos, pvz., emfizema, bronchitas 

arba pneumonija.

Naudokite natūralaus vėdinimo arba vėdinimo orpūte 
funkciją bei naudokite leidžiamą respiratorių, kad apsi-
saugotumėte nuo susidarančių garų ir sumažintumėte 
pirmiau nurodytų ligų atsiradimo riziką.

m ĮSPĖJIMAS! Kad veikiant elektros lankui automa-
tiškai užsitamsinantis filtras neužtamsėtų, nedelsdami 
sustabdykite suvirinimą ir pasiskaitykite naudojimo ins-
trukcijoje.

•	 Kai naudojate šį suvirinimo šalmą, visada naudokite 
smūgiams atsparius apsauginius akinius ir klausos 
apsaugą.

•	 Reguliariai tikrinkite UV/IR filtrą. Nedelsdami pa-
keiskite subraižytus, įtrūkusius ir įdaužtus apsaugi-
nis stiklus arba UV/IR filtrą.

•	
m ĮSPĖJIMAS! Medžiagos, kontaktuojančios su dė-
vinčio žmogaus oda, jautriems asmenims gali sukelti 
alergines reakcijas.

•	 Pakeiskite dalis ir priedus. Atlikdami techninės prie-
žiūros darbus, naudokite tik identiškas atsargines 
dalis. Naudojant kitokias dalis, šalmas gali tapti ne-
veiksmingas, gali būti sužalotos akys ir galima ne-
tekti garantijos. Naudokite tik priedus, skirtus šiam 
suvirinimo ekranui. Priedų įsigysite iš popardavimi-
nio aptarnavimo skyriaus.

•	 Nevirinkite, jei esate veikiami alkoholio arba vaistų. 
Perskaitykite įspėjamąsias nuorodas receptuose, kad 
nustatytumėte, ar Jūsų vertinimo gebos ar refleksų 
neveikia vartojami vaistai. Kilus abejonių, nevirinkite.

•	 Einamoji priežiūra. Serviso ir techninės priežiūros 
darbus Jūsų saugumui turėtų atlikti tik kvalifikuoti 
technikai.

•	 Šis šalmas užtikrina apsaugą tik numatytu tikslu. 
Yra tam tikrų naudojimo sričių, kurioms šis šalmas 
buvo suprojektuotas. Nemodifikuokite šio šalmo ir 
nenaudokite jo nenumatytam tikslui.

•	 Automatiškai užtamsinamas suvirinimo šalmas ne-
skirtas lazeriniam ir dujiniam suvirinimui.

•	 Prieš suvirindami, kaskart įsitikinkite, kad nustatytas 
automatinis užtamsinimas.

•	 Naudokite suvirinimo šalmą tik temperatūroje nuo -5 
°C iki +55 °C. Filtro reakcijos laikas sulėtėja, kai ši 
temperatūra nepasiekiama arba viršijama.

•	 Suvirinimo šalmas neapsaugo nuo didelių atsitren-
kimo pavojų.

•	 Suvirinimo šalmas neapsaugo nuo sprogių prietaisų 
arba ėsdinančių skysčių.

•	 Norėdami užtikrinti patikimą apsaugą, šalmą ir UV/
IR filtrą tinkamai prižiūrėkite:
	- Reguliariai valykite filtro paviršius. Valykite juti-

klius ir saulės elementus švaria, bepūke šluoste. 
Nenaudokite filtrui arba šalmo komponentams 
tirpiklių. Saugokite filtrą nuo sąlyčio su skysčiu ir 
nešvarumais. Nemerkite filtro į vandenį.

	- Jei esant elektros lankui automatinis suvirinimo 
šalmas neužtamsėtų, nedelsdami sustabdykite 
suvirinimą ir paveskite šalmą patikrinti kvalifikuo-
tam serviso technikui.

	- Pakeiskite priekinį apsauginį stiklą, jei jis yra įtrū-
kęs, subraižytas, suskilinėjęs arba kitaip pažeis-
tas.

	- Neatlikite jokių automatiškai užsitamsinančio fil-
tro arba likusio suvirinimo šalmo pakeitimų, o tik 
nurodytuosius instrukcijoje. Naudokite tik šiame 
žinyne nurodytas atsargines dalis. Atlikus nepa-
tvirtintus pakeitimus ir naudojant nepatvirtintas 
atsargines dalis, netenkama garantijos ir naudo-
tojas gali susižaloti. Neatidarinėkite automatiškai 
užsitamsinančio filtro ir juo nemanipuliuokite.
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18.	 Prieš įdėdami baterijas, nuvalykite baterijų ir prieš-
priešinius kontaktus.

6.	 Eksploatacijos pradžia

m DĖMESIO! Prieš pradėdami eksploatuoti, gaminį 
būtinai iki galo sumontuokite!

m DĖMESIO! Naudokite automatinį suvirinimo šalmą 
tik su įmontuotu apsauginiu okuliaru (9)

m DĖMESIO! UV/IR filtro (10) jutikliai (13) turi būtų 
švarūs ir skaidrūs.

m Prieš pradėdami eksploatuoti kaskart patikrinkite, ar 
automatinis suvirinimo šalmas ir apsauginis stiklas ne-
pažeisti. Jei apsauginiame stikle yra įbrėžimų, įtrūkimų 
ar nelygumų, prieš naudojimą jį reikia pakeisti, kitaip 
galimi rimti sužalojimai.
•	 Nuimkite apsauginę plėvelę nuo skydelio vidaus ir 

išorės.

6.1	 Viršutinės galvajuostės nustatymas (2 pav.)
Norėdami nustatyti aukštį, išplėskite arba sustumkite 
juostą arba kartu ir įkiškite kaištį į atitinkamą angą (žr. 
B padėtį).

6.2	 Galinės galvajuostės (2) nustatymas (2 pav.)
Nuoroda: sukamasis mygtukas (3) galinėje pusėje yra 
užfiksuotas, kol jis neįspaudžiamas.
Atfiksavę pasukite sukamąjį mygtuką (3) pagal laikro-
džio rodyklę, kad priveržtumėte galvajuostę, ir prieš 
laikrodžio rodyklę, kad ją atlaisvintumėte (žr. A padėtį).

6.3	 Žiūrėjimo kampo nustatymas (2 pav.)
Norėdami sureguliuoti žiūrėjimo kampą, atlaisvinkite 
sukamuosius mygtukus (4) abiejose šalmo pusėse ir 
dešiniojo sukamojo reguliatoriaus (4) kampo fiksatorių 
nustatykite į norimą pakreipimo padėtį (5 padėtys, stan-
dartinė viduryje). Pasiekę norimą kampą, priveržkite su-
kamuosius mygtukus (4). Uždėjus suvirinimui šalmas vis 
dar turėtų pakilti, bet nenuleisti (žr. C padėtį).

6.4	 Atstumo nustatymas (2 pav.)
Norėdami sureguliuoti atstumą tarp naudotojo veido ir 
filtro kasetės (ADF filtras) (8), atlaisvinkite sukamuo-
sius mygtukus (4) abiejose šalmo pusėse, kol galva-
juostė (2) galės laisvai judėti pirmyn ir atgal. Įdėkite 
galvajuostę (2) į vieną iš trijų norimos padėties angų 
(standartinis nustatymas – viduryje). 

m ĮSPĖJIMAS! Jei itin aukštoje temperatūroje reikia 
apsisaugoti nuo dideliu greičiu skriejančių dalelių, pa-
rinktas akių apsaugos prietaisas turi būti pažymėtas 
raide T iš karto po atsitrenkimo intensyvumo raidės, 
t.  y. FT, BT arba AT. Jei atsitrenkimo intensyvumo R 
nebus nurodyta po raidės T, akių apsaugos prietaisą 
galima naudoti tik patalpos temperatūroje kaip apsau-
gą nuo didelių greičiu skriejančių dalelių.

Saugos nurodymai, kaip elgtis su baterijomis
1.	 Visada atkreipkite dėmesį į tai, kad baterijos būtų 

įdedamos, laikantis tinkamo poliškumo (+ ir –), 
kaip nurodyta ant baterijų.

2.	 Baterijų trumpai nesujunkite.
3.	 Neįkraukite neįkraunamų baterijų.
4.	 Neįkraukite baterijų per daug!
5.	 Nemaišykite senų ir naujų bei skirtingo tipo arba 

skirtingų gamintojų baterijų! Visas vieno rinkinio 
baterijas pakeiskite tuo pačiu metu.

6.	 Išeikvotas baterijas nedelsdami išim-
kite iš įrenginio ir tinkamai utilizuoki-
te! Nemeskite baterijų į buitines atliekas.  
Sugedusios arba panaudotos baterijos turi būti per-
dirbamos pagal Direktyvą 2006/66/EB. Grąžinkite 
baterijas ir (arba) įrenginį pasiūlytame surinkimo 
punkte. Apie utilizavimo galimybes galite sužinoti 
savo bendruomenėje arba miesto savivaldybėje.

7.	 Nekaitinkite baterijų!
8.	 Tiesiogiai baterijų nevirinkite ir nelituokite!
9.	 Neardykite baterijų!
10.	 Nedeformuokite baterijų!
11.	 Nemeskite baterijų į ugnį!
12.	 Laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje vietoje.
13.	 Neleiskite vaikams keisti baterijų be priežiūros!
14.	 Nelaikykite baterijų šalia ugnies, viryklių arba kitų 

šilumos šaltinių. Saugokite baterijas nuo tiesiogi-
nių saulės spindulių, nenaudokite ir nelaikykite jų 
transporto priemonėse esant karštam orui.

15.	 Nenaudojamas baterijas laikykite originalioje pa-
kuotėje ir toliau nuo metalinių daiktų. Nemaišykite 
išpakuotų baterijų ir jų nemėtykite! Taip gali įvykti 
trumpasis baterijos jungimas ir galimi pažeidimai, 
nudegimai arba net gali kilti gaisro pavojus.

16.	 Išimkite baterijas iš įrenginio, kai jo ilgesnį laiką 
nenaudojate, išskyrus avarinius atvejus!

17.	 Išbėgusių baterijų NIEKADA nelieskite be atitinka-
mos apsaugos. Išbėgusiam skysčiui patekus ant 
odos, odą šioje srityje reikėtų nuplauti po tekančiu 
vandeniu. Bet kokiu atveju apsaugokite, kad skys-
čio nepatektų į akis ir burną. Tokiu atveju nedels-
dami kreipkitės į gydytoją. 18.
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Tamsinimo lygių nustatymo lentelė

Lanko srovė (amperais)
1,5 6 10 15 30 40 60 70 100 125 150 175 200 225 250 300 350 400 450 500 600

„Grind“ Šlifavimo funkcija – automatinis užtamsinimas neaktyvus

SMAW 8 9 10 11 12 13 14

MAG 8 9 10 11 12 13 14

TIG/
GTAW 8 9 10 11 12 13

MIG
(sunkieji) 9 10 11 12 13 14

MIG
(lengvieji) 10 11 12 13 14

PAC 9 10 11 12 13

PAW 4 5 6 7 8 9 10 11 12

6.6	 Tamsinimo lygiųnustatymas
•	 Prieš suvirindami nustatykite atitinkamą tamsinimo 

lygį (žr. tolesnę lentelę). Tamsinimo lygį galima regu-
liuoti rankiniu būdu, pasukant tamsinimo reguliatorių 
(5), esantį šalmo išorėje.

m DĖMESIO! Tamsinimo reguliatoriumi (5) galite rink-
tis iš 9–13 apsaugos lygių ir „Grind“ (šlifavimas). Šli-
fuojant šalmas apsaugo nuo atsitrenkiančių dalelių. 
Tamsinimo funkcija išjungta.
m DĖMESIO! Naudokite šį nustatymą tik tada, jei suvi-
rinimui nenorite naudoti automatinio suvirinimo šalmo. 
Tada automatinis užtamsinimas neaktyvus.

Tai turėtų būti daroma iš abiejų pusių, siekiant užtikrin-
ti, kad automatiškai tamsėjantis filtras veiktų tinkamai.

6.5	 Bandymo atlikimas (1 pav.)
Bandymo mygtuku (14) galite iš anksto patikrinti, ar vei-
kia suvirinimo šalmo tamsinimo funkcija.

•	 Nukreipkite suvirinimo skydelį į šviesos šaltinį, pvz., 
lubinį šviestuvą arba lempą.

•	 Paspauskite bandymo mygtuką (14).  Dabar filtras 
turėtų pasikeisti į tamsią būseną.

•	 Vėl atleiskite bandymo mygtuką (14). Filtras vėl turė-
tų grįžti į šviesią būseną.

Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite šviesos sanda-
rumą.
•	 SMAW: Suvirinimas glaistytaisiais elektrodais
•	 MAG: Lankinis suvirinimas lydžiuoju elektrodu akty-

viosiose dujose
•	 TIG / GTAW: Suvirinimas inertinėmis dujomis
•	 MIG (heavy): Sunkiųjų metalų suvirinimas
•	 MIG (lengvieji): Lydinių ir lengvųjų metalų suvirini-

mas
•	 PAC: Pjovimas plazma
•	 PAW: Suvirinimas plazma
•	 Šlifavimo funkcija: automatinis užtamsinimas neak-

tyvus. Nustatymą naudokite tik tuo atveju, jei suvi-
rinimui nenaudojate automatinio suvirinimo šalmo.

m ĮSPĖJIMAS! Kai veikiant elektros lankui UV/IR fil-
tras neužtamsėja, nedelsdami sustabdykite suvirinimą 
ir pasiskaitykite naudojimo instrukcijoje.

6.6.1	Bandymo atlikimas
•	 Priartėkite prie okuliaro, naudodami stipresnį nei 40 

W išorinį šviesos šaltinį, ir patikrinkite, ar stiklas tam-
sėja ar šviesėja. Norėdami tai padaryti, pasukite už-
tamsinimo reguliatorių (5) pagal laikrodžio rodyklę iš 
„Grind“ į kitą lygį. Dėl to filtras automatiškai tamsėja.

•	 Jei pasuksite užtamsinimo reguliatorių (5) prieš lai-
krodžio rodyklę atgal ties „Grind“, automatinis filtro 
užtamsinimas vėl bus išaktyvintas.

6.6.2	Delsos laiko nustatymas
Priklausomai nuo suvirinimo proceso, galite naudoti 
delsos nustatymą (11), kad nustatytumėte, ar automati-
nis užtamsinimas turi būti išjungtas iš karto pasibaigus 
suvirinimo procesui. Esant min. lygiui, automatinis už-
tamsinimas išsijungia tiesiogiai. Kuo daugiau pasuksi-
te ratuką pagal laikrodžio rodyklę maks. lygio kryptimi, 
tuo ilgiau išliks tamsėjimas po suvirinimo. Ši funkcija 
labai naudinga, esant švytėjimui. 



www.scheppach.com46 | LT

8.	 Valymas ir techninė priežiūra

8.1	 Valymas
•	 Stenkitės, kad automatinis suvirinimo ekra-

nas būtų kuo švaresnis ir nedulkėtas. Nuvalyki-
te prietaisą švaria šluoste arba naudokite šiek 
tiek sudrėkintą šluostę ir šiek tiek skystojo muilo.  
Nenaudokite valymo priemonių ir tirpiklių. Jie gali 
pažeisti plastikines įrenginio dalis.

•	 Įsitikinkite, kad į prietaisą nepateks vandens arba 
drėgmės.

•	 Rekomenduojame įrenginį išvalyti iš karto po kie-
kvieno naudojimo.

8.2	 Baterijos keitimas (3 pav.)
Norėdami pakeisti silpnai įkrautas baterijas, galite nau-
doti baterijų skyrių. Silpną baterijos įkrovą rodo bate-
rijos indikatorius 16 su raudona įspėjamąja lempute.
•	 Atidarykite baterijų skyrių 15, pasukdami baterijų 

skyriaus dangtelį 15 prieš laikrodžio rodyklę (3 pav.).
•	 Nuėmę baterijų skyriaus dangtelį 15, galite išimti 

bateriją.
•	 Įdėdami naują bateriją (CR2032), turite atkreipti dė-

mesį į teisingą poliškumą. Teigiamo poliaus žyma 
„+“ turi būti nukreipta į viršų.

8.3	 Apsauginio dangtelio (6) / apsauginio okuliaro 
(9) keitimas

8.3.1	Apsauginio dangtelio (6) keitimas (4 pav.)
Nuimkite apsauginį dangtelį (6) nuo šalmo be įrankių 
ir pakeiskite jį nauju.

8.3.2	Apsauginio okuliaro (9) keitimas (5 pav.)
Nuimkite apsauginį okuliarą (9) nuo šalmo be įrankių 
ir pakeiskite jį nauju.

8.4	 Atsarginių dalių užsakymas
Naudokite tik originalias atsargines dalis:

Dažniausiai reikalingi priedai:	 Gaminio numeris:
Apsauginis dangtelis		  7906610701
Apsauginis okuliaras		  7906610702

8.5	 Techninės priežiūros informacija
Atkreipkite dėmesį į tai, kad šio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natūraliai dėvisi arba toliau 
nurodytų dalių reikia kaip vartojamųjų
medžiagų.

Jei reikia, delsą arba reakcijos laiką galima reguliuoti 
nuo 0,1 iki 1,0 sekundės naudojant DELAY reguliatorių, 
esantį vidinėje šalmo pusėje.

6.6.3	Jautrumo nustatymas
Jutiklio jautrumui šviesai reguliuoti galite naudoti jau-
trumo nustatymą (12). Filtro perjungimas į tamsinimą 
gali būti nuolat reguliuojamas tarp HI (High = didelis 
jautrumas) ir LO (Low = mažas jautrumas), naudojant 
„SENSITIVITY“ reguliatorių, esantį vidinėje šalmo pu-
sėje.
Kai patenka mažai šviesos, reguliatorių galima nusta-
tyti ties didžiausiu lygiu, kad būtų tamsinama automa-
tiškai net ir esant silpnam šviesos šaltiniui. Prieš su-
virindami, nustatykite didžiausią jautrumą ir, jei reikia, 
atitinkamai pritaikykite suvirinimo metu.

7.	 Techniniai duomenys

Matymo laukas 92 x 42 mm

UV/IR filtro dydis 110 x 90 x 9 mm

Šviesiosios būsenos 
skalės numeris („Grind“) DIN 4

Tamsiosios būsenos 
skalės numeris DIN 9–DIN 13

Įjungimo laikas („Šviesu 
per tamsu“) <0.5 ms 

Delsos laikas 0,1 - 1 s

UV/IR apsaugos klasė DIN 16

Įjungimas / išjungimas Automatiškai

Elektros srovės tiekimas

Saulės elementas 
+ 1x CR2032 ličio 

mygtukiniai elementai 
(baterijų keisti nereikia) 

Šlifavimo funkcija Taip

Darbinė temperatūra -5 °C – +55 °C

Laikymo temperatūra -20 °C – +70 °C

Svoris apie 0,46 kg

Suvirinimo procesai
SMAW, MAG, TIG/

GTAW, MIG (heavy), 
MIG (light), PAC, PAW

Maks. eksploatavimo 
trukmė 2000 valandų

Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!
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•	 Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grąžinti šiose vietose:
	- Viešosios atliekų šalinimo ar surinkimo vietos 

(pvz., savivaldybių pastatų kiemuose).
	- elektros prietaisų pardavimo vietose (staciona-

riose ir internetinėse), jei pardavėjai privalo juos 
priimti atgal arba tai padaryti siūlo savanoriškai.

	- Iki trijų vienos rūšies panaudotų elektros prietai-
sų, kurių krašto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite 
nemokamai grąžinti gamintojui prieš tai neįsigy-
dami naujo prietaiso iš gamintojo arba nuvežti į 
kitą įgaliotą surinkimo punktą savo vietovėje.

	- Dėl kitų papildomų gamintojų ir platintojų prekių 
priėmimo atgal sąlygų kreipkitės į atitinkamą kli-
entų aptarnavimo tarnybą.

•	 Jei gamintojas pristato naują elektros prietaisą pri-
vačiam namų ūkiui, jis gali organizuoti nemokamą 
elektros prietaiso paėmimą galutinio naudotojo pra-
šymu. Tam susisiekite su gamintojo klientų aptarna-
vimo tarnyba.

•	 Šie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems 
Europos Sąjungos šalyse, kurioms taikoma Europos 
direktyva 2012/19/ES. Europos Sąjungai nepriklau-
sančiose šalyse gali būti taikomos kitokios panau-
dotų elektros ir elektronikos prietaisų utilizavimo 
nuostatos.

Nuorodos dėl Baterijų įstatymo (vok. BattG)

Panaudotų baterijų ir akumuliatorių negali-
ma mesti į buitines atliekas, jas reikia su-
rinkti ir utilizuoti atskirai!
•	 Norėdami saugiai išimti baterijas ar aku-

muliatorius iš elektros prietaiso ir gauti informacijos 
apie jų tipą ar cheminę sistemą, žr. išsamesnius 
duomenis naudojimo ar montavimo instrukcijoje.

•	 Baterijų ir akumuliatorių savininkai ar naudotojai yra 
teisiškai įpareigoti juos grąžinti po naudojimo. Grą-
žinti galima tik įprastus buitinius kiekius.

•	 Panaudotose baterijose gali būti kenksmingųjų me-
džiagų ar sunkiųjų metalų, kurie gali pakenkti aplin-
kai ir sveikatai. Panaudotų baterijų perdirbimas ir 
jose esančių išteklių naudojimas padeda apsaugoti 
šias dvi svarbias vertybes.

•	 Perbrauktos šiukšliadėžės simbolis reiškia, kad 
baterijų ir akumuliatorių negalima išmesti kartu su 
buitinėmis atliekomis.

•	 Jei po šiukšliadėžės simboliu yra ženklai Hg, Cd 
arba Pb, tai reiškia:
	- Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyvsida-

brio

Greitai susidėvinčios dalys*: apsauginis dangtelis, ap-
sauginis okuliaras, baterija

* į komplektaciją privalomai neįeina!

Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės prie-
žiūros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantį 
QR kodą.

9.	 Laikymas

•	 Laikykite įrenginį ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo šalčio ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 iki 30 ̊ C.

•	 Laikykite elektrinį įrankį originalioje pakuotėje.
•	 Uždenkite elektrinį įrankį, kad apsaugotumėte jį nuo 

dulkių arba drėgmės.
•	 Laikykite naudojimo instrukciją prie elektrinio įrankio.

m ĮSPĖJIMAS! Kai šalmas išjungtas, nenaudojamas 
ar padedamas į laikymo vietą, filtro jutikliai visada turi 
būti nukreipti žemyn, kad neišsikrautų baterija.

10.	 �Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos

 �Pakavimo medžiagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplinką.

Nuorodos dėl Elektros ir elektronikos prietaisų 
įstatymo (vok. ElektroG)

Panaudotų elektros ir elektronikos prietai-
sų negalima mesti į buitines atliekas, juos 
reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!
•	 Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, 

kurie nėra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, 
prieš atiduodant reikia išimti jų nepažeidžiant! Toks 
utilizavimas sureguliuotas Baterijų įstatyme.

•	 Elektros bei elektronikos prietaisų savininkai ar naudo-
tojai yra teisiškai įpareigoti juos grąžinti po naudojimo.

•	 Galutinis naudotojas yra atsakingas už savo asme-
ninių duomenų ištrynimą iš utilizuojamo panaudoto 
įrenginio!

•	 Perbrauktos šiukšliadėžės simbolis reiškia, kad 
elektros ir elektronikos prietaisų negalima išmesti 
kartu su buitinėmis atliekomis.
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•	 Šie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir baterijoms, 
parduodamiems Europos Sąjungos šalyse, kurioms 
taikoma Europos direktyva 2006/66/EB. Europos 
Sąjungai nepriklausančiose šalyse gali būti taiko-
mos kitokios akumuliatorių ir baterijų utilizavimo 
nuostatos.

	- Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % kadmio
	- Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % švino

•	 Akumuliatorius ir baterijas galima nemokamai grą-
žinti šiose vietose:
	- viešosiose atliekų šalinimo ar surinkimo vietose 

(pvz., savivaldybių pastatų kiemuose),
	- baterijų ir akumuliatorių pardavimo vietose,
	- bendros panaudotų įrenginių baterijų grąžinimo 

sistemos surinkimo punktuose,
	- gamintojo surinkimo punkte (jei jis nėra bendros 

surinkimo sistemos narys).

11.	 Sutrikimų šalinimas

Tolesnėje lentelėje nurodyti klaidų požymiai ir aprašyta, kaip jas galima pašalinti, jei Jūsų gaminys blogai veiktų. Jei 
taip problemos nustatyti ir pašalinti negalite, kreipkitės į savo techninės priežiūros dirbtuves.

Problema Galima priežastis Ką daryti?

Filtras 
neužtamsėja, kaip 
planuota, arba 
mirga.

Nešvarus arba pažeistas suvirinimo 
šalmas. Suvirinimo šalmą reikia išvalyti arba pakeisti.

Uždengtas elektros lanko jutiklis. Nuvalykite elektros lanko jutiklio paviršių.

Per maža suvirinimo srovė. Reikia nustatyti maksimalų jautrumą.

Per silpna baterija. Pakeiskite baterijąnauja CR2032 ličio baterija.

Lėta reakcija.
Per žema aplinkos temperatūra. Suvirinimo šalmo negalima naudoti žemesnėje nei 

-5 °C temperatūroje.

Per mažas jautrumas. Jautrumą reikia padidinti.

Blogas 
matomumas.

Nešvarus stebėjimo langelis. Stebėjimo langelį reikia išvalyti.

Nuo okuliaro nebuvo pašalinta 
apsauginė plėvelė. Reikia pašalinti plėvelę.

Per silpnas aplinkos apšvietimas. Būtina pritaikyti apšvietimo sąlygas.

Parinktas netinkamas apsaugos lygis. Patikrinkite apsaugos lygį.

Suvirinimo šalmas 
nuslysta. Blogai nustatyta galvajuostė. Galvajuostę reikia nustatyti tvirčiau.
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz ražojuma

Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uzmanība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot drošības 
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdinājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot pareizos 
pasākumus, lai novērstu negadījumus.

UZMANĪBU! Izlasiet lietošanas instrukciju, lai mazinātu savainošanās risku!

IEVĒRĪBAI! Elektriskā loka stari var apdedzināt acis!

BRĪDINĀJUMS! Metināšanas sejsargi nenodrošina neierobežotu acu, ausu un sejas 
aizsardzību.

m Ievērībai! Šajā lietošanas instrukcijā vietas, kuras attiecas uz jūsu drošību, mēs esam apgādājuši ar 
šādu zīmi.

Ražojums atbilst spēkā esošajām Eiropas Direktīvām.
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8.	 Filtra kasete (ADF filtrs)
9.	 Iekšējais stikls
10.	 UV/IS filtrs
11.	 Aizkaves iestatījums
12.	 Jutīguma iestatījums
13.	 Sensors
14.	 Pārbaudes taustiņš
15.	 Bateriju pārsegs
16.	 Gaismas diodes indikācija
17.	 Darba režīma selektorpārslēgs
18.	 LCD displejs (LCD)

3.	 Piegādes komplekts

m IEVĒRĪBAI! Ierīce un iepakojuma materiāls nav 
rotaļlietas! Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastikāta 
maisiņiem, plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norī-
šanas un nosmakšanas risks!

•	 1x automātiska metināšanas ķivere
•	 1x lietošanas instrukcija

•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ierīci.
•	 Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 

un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
•	 Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 Pārbaudiet, vai ierīce un piederumi transportēšanas 

laikā nav bojāti.
•	 Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas 

termiņa beigām.

4.	 �Noteikumiem atbilstoša lietošana

Šī metināšanas ķivere metināšanas laikā pasargā acis 
un seju no dzirkstelēm, šļakatām un UV starojuma, un 
automātiski pielāgojas gaismas apstākļiem.
Tas nodrošina tūlītēju, ar sensoriem vadītu aptum-
šošanu elektriskā loka aizdedzināšanas brīdī, kā arī 
automātisku atkārtotu dzidrināšanu metināšanas pro-
cesa pabeigšanas brīdī (ieskaitot īslaicīgu aizkavi aiz-
sardzībai no pēcdedzes). Metināšanas ķivere ir laideni 
regulējama DIN aizsardzības pakāpe ar sānu regulē-
šanas ritentiņu, un to var noregulēt arī atbilstoši dzirk-
steļošanai slīpēšanas darbu laikā.

Lietojiet ražojumu tikai tādā veidā, kā ir aprakstīts, 
un norādītajām lietošanas jomām. Uzglabājiet šo lie-
tošanas instrukciju drošā vietā. Izsniedziet arī visus 
dokumentus, nododot ražojumu tālāk trešajai perso-
nai. Jebkāda lietošana, kas atšķiras no noteikumiem at-
bilstošas lietošanas, ir aizliegta un potenciāli bīstama. 

1.	 Ievads

Ražotājs:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Vācija

Godātais klient!
Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar šo jauno ra-
žojumu.

Norāde:
Šī ražojuma ražotājs saskaņā ar spēkā esošo likumu 
par ražotāja atbildību par ražojumu kvalitāti nav atbil-
dīgs par zaudējumiem, kas rodas šim ražojumam vai šī 
ražojuma dēļ saistībā ar:
•	 nelietpratīgu apkalpošanu
•	 lietošanas instrukcijas neievērošanu
•	 trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktiem re-

montiem
•	 neoriģinālo rezerves daļu montāžu un nomaiņu
•	 noteikumiem neatbilstošu lietošanu
•	 elektroiekārtas atteici, neievērojot elektrības notei-

kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / VDE 
0113

Ievērojiet!
Lietošanas instrukcija ir šī ražojuma sastāvdaļa. Tajā ir 
sniegtas svarīgas norādes par drošu, lietpratīgu un eko-
nomisku darbu ar ražojumu, lai nepieļautu riskus, ietau-
pītu remonta izdevumus, samazinātu dīkstāves laikus 
un palielinātu ražojuma uzticamību un darbmūžu. Pa-
pildus šīs lietošanas instrukcijas drošības noteikumiem 
noteikti jāievēro attiecīgajā valstī spēkā esošie noteiku-
mi par ražojuma lietošanu. Pirms ražojuma lietošanas 
iepazīstieties ar lietošanas un drošības norādījumiem. 
Lietojiet ražojumu tikai tādā veidā, kā ir aprakstīts, un 
norādītajām lietošanas jomām. Uzglabājiet lietošanas 
instrukciju drošā vietā un izsniedziet visus dokumentus, 
nododot ražojumu tālāk trešajai personai.

2.	 Ierīces apraksts

1.	 Ķiveres korpuss
2.	 Galvas saite
3.	 Galvas saites aizmugurējais grozāmais regulators
4.	 Galvas saites sānu grozāmais regulators
5.	 Aptumšošanas regulators
6.	 Ārējais stikls
7.	 Solārais elements
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•	 Darbmūža pārsniegšana (nepietiekama aizsardzī-
ba) – pārbaudiet automātisko metināšanas ķiveri 
pirms katras lietošanas reizes, vai nav bojājumu un 
vai ir atbilstošs darbmūžs.

•	 Neizmantojiet šo vai citu ražojumu metināšanai, 
izņemot gadījumus, ja pilnīgi pārzināt tā lietošanu.

•	 Neizmantojiet metināšanas ķiveri, ja aizsargstikls ir 
atlēcis, ja aizsargstikls vai sensori ir piesārņoti, vai 
ja aizsargstikls vai priekšējais turētājrāmis nav no-
stiprināts.

•	 Uzturiet darba vietu tīru. Nekārtīga apkārtne veicina 
savainojumus.

•	 Ievērojiet darba telpas noteikumus. Neizmantojiet 
metināšanas ķiveri mitrās vai slapjās vietās. Nepa-
kļaujiet to lietus iedarbībai. Uzturiet darba vietu labi 
apgaismotu. Neizmantojiet pašaptumšošanās ķive-
res aizdedzināmu gāzu vai šķidrumu tuvumā.

•	 Sargājiet no bērniem un dzīvniekiem. Bērni nekad 
nedrīkst uzturēties darba vietā. Nepieļaujiet to, ka 
bērni rīkojas ar šo ķiveri.

•	 Uzglabājiet neizmantotās ierīces. Ja metināšanas 
sejsargu neizmanto, tas jāuzglabā sausā vietā. No-
lieciet metināšanas sejsargu bērniem nepieejamā 
vietā.

•	 Pareizi saģērbieties. Nevalkājiet brīvu apģērbu vai 
rotaslietas. Sargājiet matus, apģērbu un cimdus no 
kustīgajām daļām. Aizsargmehānismi ir nepiecieša-
mi aizsardzībai no metināšanas stariem, daži pie-
mēri ir ādas metināšanas priekšauts, metināšanas 
uzmavas, džinsi bez manšetēm, darba zābaki. Lie-
tojiet ierobežojošu matu tīkliņu, lai paslēptu garus 
matus.

•	 Izmantojiet acu un ausu aizsargus. Metināšanas lai-
kā lietojiet atļautas aizsargbrilles zem metināšanas 
ķiveres. Metināšanas laikā lietojiet atļautu aizsarg-
masku un ausu aizsargus.

•	 Vienmēr saglabājiet uzmanību. Novērojiet, ko jūs 
darāt, un lietojiet veselo saprātu. Nemetiniet, ja esat 
noguris.

•	 Pārbaudiet, vai daļas ir bojātas. Pirms izmantojat 
ķiveri, vajadzētu rūpīgi pārbaudīt visas daļas, kuras 
šķiet bojātas, lai pārliecinātos, vai tās pienācīgi dar-
bojas un izpilda tām paredzēto funkciju. Pārbaudiet, 
vai kustīgās daļas, salauztās daļas vai montāžas 
palīgierīces ir iztaisnotas un iestiprinātas, kā arī ir 
ievēroti citi apstākļi, kas var kaitēt pienācīgajai lieto-
šanai. Bojātās daļas vajadzētu pienācīgi salabot vai 
nomainīt kvalificētam tehniķim. Neizmantojiet ķiveri, 
ja slēdzis pienācīgi nedarbojas.

Bojājumus, kas rodas noteikumu neievērošanas vai 
nepareizas lietošanas rezultātā, garantija nesedz, un 
tie neietilpst ražotāja atbildības jomā. Ierīce bija izstrā-
dāta lietošanai mājas apstākļos, un to nedrīkst lietot 
komerciālos vai rūpnieciskos nolūkos.

5.	 �Vispārējie drošības norādījumi

m BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības norādīju-
mus un norādes. Brīdinājumu un instrukciju neievē-
rošana var radīt elektrisko triecienu, degšanu un / vai 
smagus savainojumus.

Ja jūs izpildāt šīs instrukcijas, jūs izvairāties no grū-
tībām, kuras var rasties šī automātiskā metināšanas 
sejsarga uzstādīšanas un izmantošanas laikā. Visi 
metināšanas ķiveres tehniskie raksturlielumi ir atzīmēti 
arī pašā metināšanas ķiverē. Lūdzam iepriekš infor-
mēties par šī ražojuma tehniskajiem faktiem. Vispirms 
izlasiet instrukcijas. Tas ietaupa krietni daudz laika un 
nepatikšanas izmantošanas laikā, un tās satur svarīgu 
drošības informāciju.

Uzglabājiet visus brīdinājumus un instrukcijas vē-
lākai uzmeklēšanai.

•	 Ražojums nav piemērots lāzermetināšanai.
•	 Ražojums nav ugunsdrošs.
•	 Nenoņemiet ADF filtru no automātiskās metināša-

nas ķiveres un nekādā ziņā neatveriet ADF filtra 
korpusu bez ražotāja atļaujas.

•	 Pirms katras izmantošanas reizes pārbaudiet, vai 
bija pareizi izvēlēts iestatījums Metināšana / slīpē-
šana.

•	 Ārējais stikls jāuzstāda ADF filtra ārpusē. Pretējā 
gadījumā ADF filtrs var tikt bojāts.

•	 Bez atļaujas neveiciet nekādas izmaiņas / nomaiņu 
automātiskai metināšanas ķiverei un ADF filtram.

•	 Nekavējoties apturiet darba procesu un steidzami 
vērsieties tirdzniecības uzņēmumā, ja filtrs metinā-
šanas laikā automātiski neaptumšojas.

•	 Neizmantojiet spirtu, benzīnu vai atšķaidītāju, lai tī-
rītu ADF filtru. Neievietojiet ADF filtru ūdenī.

•	 ADF šķidro kristālu reakcijas laiks kļūst lēnāks, kad 
samazinās apkārtējās vides temperatūra, taču tas 
neietekmē aizsardzības funkcijas.

•	 Šo ražojumu nevar izmantot virs galvas veicamajiem 
metināšanas darbiem un griešanas darbiem. Ja šo 
ražojumu izmanto metināšanai vai griešanai virs 
galvas, izkusušā metāla pilieni var izdedzināt ADF 
filtru un radīt savainojumus lietotājam.
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Neatveriet vai nemanipulējiet ar automātisko ap-
tumšošanas filtru.

•	 Nenovietojiet ķiveres automātisko aptumšošanas 
filtru uz karstas virsmas.

•	 Var rasties smagi savainojumi un / vai aklums, ja lie-
totājs neizpilda iepriekš minētos brīdinājumus un  / 
vai neievēro lietošanas instrukciju.

•	 Kopiet uzrakstus un datu plāksnītes uz instrumenta. 
Tās satur svarīgu drošības informāciju.

•	 Esiet modri, novērojiet, ko jūs darāt, un lietojiet ve-
selo saprātu.

•	
m SVARĪGI! Ja metināšanas ķivere ir izslēgta, netiek 
lietota un  / vai tiek uzglabāta, vienmēr turiet ķiveri ar 
filtra sensoriem uz leju. Pretējā gadījumā tas var kaitēt 
akumulatora patēriņam.

•	 Ieelpošanas risks: Metināšanas un griešanas plaz-
mas režīmā rodas indīgi tvaiki:

•	 Metināšanas vai griešanas darbu izplūdes gāzes 
var palielināt risku, kad rodas noteikti vēža veidi, 
piem., balsenes vēzis vai plaušu vēzis. Dažas sli-
mības, kuras var būs saistītas ar metināšanas vai 
griešanas plazmas režīmā emisijām, ir:
	- Parkinsona slimības agra iestāšanās
	- Sirds slimība
	- Augoņi
	- Vairošanās orgānu kaitējumi
	- Tievās zarnas vai kuņģa iekaisums
	- Nieru kaitējumi
	- Elpceļu slimības, piem., emfizēma, bronhīts vai 

pneimonija

Izmantojiet dabisko pieplūdes ventilāciju vai ventilāciju 
ar ventilatoru un lietojiet atļautu respiratoru, lai pasar-
gātos no tvaikiem, kas rodas darba procesā, un mazi-
nātu iepriekš minēto slimību attīstības risku.

m BRĪDINĀJUMS! Ja automātiskais aptumšošanas 
filtrs elektriskā loka nostrādāšanas brīdī neaptumšo-
jas, nekavējoties apturiet metināšanu un vērsieties pēc 
padoma pie lietošanas instrukcijas.

•	 Vienmēr izmantojiet triecienizturīgas aizsargbrilles 
un ausu aizsargus, ja lietojat šo metināšanas ķiveri.

•	 Regulāros intervālos pārbaudiet UV/IS filtru. Neka-
vējoties nomainiet saskrāpētus, ieplaisājušus vai no 
katlakmens atbrīvotus aizsargstiklus vai UV/IS filtru.

•	
•	

•	 Nomainiet daļas un piederumus. Apkopes darbu lai-
kā izmantojiet tikai identiskas rezerves daļas. Citu 
daļu izmantošana var padarīt ķiveri neefektīvu, izrai-
sīt acu savainojumus un veicināt garantijas saistību 
atcelšanu. Izmantojiet tikai tos piederumus, kuri ir 
paredzēti šim metināšanas sejsargam. Piederumus 
saņemsiet pēcpārdošanas klientu atbalsta dienestā.

•	 Nemetiniet, ja esat alkohola vai narkotisko vielu ie-
spaidā. Izlasiet brīdinājuma norādes uz receptēm, 
lai saprastu, vai jūsu spriešanas spēja vai jūsu re-
fleksi ir ietekmēti narkotisko vielu lietošanas laikā. 
Šaubu gadījumā nemetiniet.

•	 Tehniskā uzturēšana. Servisa un apkopes darbus 
jūsu drošībai regulāri vajadzētu veikt tikai kvalificē-
tam tehniķim.

•	 Šī ķivere nodrošina aizsardzību tikai paredzētajam 
mērķim. Ir noteikti lietošanas veidi, kuriem šī ķivere 
bija izstrādāta. Neveiciet šīs ķiveres modificēšanu 
un neizmantojiet to mērķim, kuram tā nav paredzēta.

•	 Metināšanas ķivere ar automātisko aptumšošanu nav 
piemērota lāzermetināšanai un gāzmetināšanai.

•	 Pārliecinieties, vai jūs pirms katra metināšanas pro-
cesa esat iestatījis automātisko aptumšošanu.

•	 Izmantojiet metināšanas ķiveri tikai temperatūrā no 
-5 °C līdz +55 °C. Filtra reakcijas laiks palēninās, ja 
šo temperatūru nesasniedz vai pārsniedz.

•	 Metināšanas ķivere nepasargā no nopietniem sa-
dursmes riskiem.

•	 Metināšanas ķivere nepasargā no sprāgstošām ierī-
cēm vai kodīgiem šķidrumiem.

•	 Pareizi kopiet ķiveri un UV  / IS filtru, lai garantētu 
uzticamu aizsardzību:
	- Regulāri notīriet filtra virsmas. Uzturiet tīrus sen-

sorus un solāros elementus ar tīru drānu bez 
plūksnām. Neizmantojiet šķīdinātājus filtram vai 
ķiveres komponentiem. Sargājiet filtru no saska-
res ar šķidrumu un netīrumiem. Neiegremdējiet 
filtru ūdenī.

	- Ja automātiskā metināšanas ķivere neaptumšo-
jas elektriskā loka gadījumā, nekavējoties aptu-
riet metināšanu un uzticiet kvalificētam servisa 
tehniķim pārbaudīt ķiveri.

	- Nomainiet priekšējo aizsargstiklu, ja tas ir saplai-
sājis, saskrāpēts, saplīsis vai citādi bojāts.

	- Neveiciet nekādas citas izmaiņas automātiskajam 
aptumšošanas filtram vai pārējai metināšanas ķi-
verei, nekā tas ir norādīts lietošanas instrukcijā. 
Neizmantojiet nekādas citas rezerves daļas, izņe-
mot tās, kas ir norādītas šajā rokasgrāmatā. Ne-
atļautu izmaiņu un rezerves daļu dēļ tiek atceltas 
garantijas saistības, un lietotājs var savainoties. 
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17.	 Baterijas, kurām ir izplūdis šķidrums, NEKAD ne-
aizskariet bez atbilstīgiem aizsarglīdzekļiem. Ja 
izplūdušais šķidrums saskaras ar ādu, nekavējo-
ties noskalojiet attiecīgo ādas zonu tekošā ūdenī. 
Nekādā ziņā nepieļaujiet šķidruma nokļūšanu acīs 
un mutē. Ja tas tomēr notiek, nekavējoties vērsie-
ties pie ārsta. 18.

18.	 Pirms bateriju ievietošanas notīriet akumulatora 
kontaktus un arī ierīces attiecīgos kontaktus.

6.	 Lietošanas sākšana

m IEVĒRĪBAI! Pirms lietošanas sākšanas obligāti pil-
nībā samontējiet ražojumu!

m IEVĒRĪBAI! Izmantojiet automātisko metināšanas 
ķiveri tikai ar iebūvētu iekšējo stiklu (9).

m IEVĒRĪBAI! Uzturiet UV / IS filtra (10) sensorus (13) 
tīrus un caurspīdīgus.

m Pirms katras lietošanas sākšanas reizes pārbaudiet, 
vai automātiskā metināšanas ķivere, kā arī aizsarg-
stikls ir nevainojami. Ja aizsargstiklam ir skrāpējumi, 
plaisas vai nelīdzenumi, pirms izmantošanas tas no-
teikti jānomaina, jo citādi var rasties smagi savainoju-
mi.
•	 Noņemiet aizsargplēvi no viziera iekšpuses un ār-

puses.

6.1	 Augšējās galvas saites regulēšana (2. att.)
Lai noregulētu augstumu, bīdiet saiti uz pretējām pu-
sēm vai sabīdiet kopā, un ļaujiet tapiņai nofiksēties at-
bilstošajā caurumā (sk. pozīciju B).

6.2	 Aizmugurējās galvas saites  (2) regulēšana 
(2. att.)

Norāde: Grozāmais rokturis  (3) mugurpusē ir noblo-
ķēts, līdz tas tiek iespiests.
Pēc atbloķēšanas grieziet grozāmo rokturi  (3) pulk-
steņrādītāja kustības virzienā, lai pievilktu galvas saiti 
un pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam, lai to 
atbrīvotu (sk. pozīciju A).

6.3	 Redzes leņķa regulēšana (2. att.)
Lai noregulētu redzes leņķi, atskrūvējiet grozāmos rok-
turus (4) ķiveres abās pusēs un novietojiet labās puses 
grozāmā roktura  (4) leņķa regulēšanas mehānismu 
atbilstoši vajadzīgajā slīpuma pozīcijā (5 pozīcijas, 
pēc noklusējuma pa vidu). Pievelciet grozāmos roktu-
rus (4), tiklīdz ir sasniegts vajadzīgais leņķis. 

m BRĪDINĀJUMS! Materiāli, kas nonāk saskarē ar 
lietotāja ādu, var izraisīt jutīgām personām alerģiskas 
reakcijas.

m BRĪDINĀJUMS! Ja ir nepieciešama aizsardzība no 
lielā ātrumā lidojošām daļiņām ekstrēmā temperatūrā, 
izvēlētajai acu aizsargierīcei jābūt marķētai ar burtu T 
tieši pēc sadursmes intensitāti apzīmējošā burta, proti, 
FT, BT vai AT. Ja sadursmes intensitāti apzīmējošajam 
burtam neseko burts T, tad acu aizsargierīci drīkst iz-
mantot tikai telpas temperatūrā pret lielā ātrumā lido-
jošām daļiņām.

Bateriju lietošanas drošības norādījumi
1.	 Katrā laikā ievērojiet, lai baterijas tiktu ievietotas ar 

pareizu polaritāti (+ un -), kā norādīts uz baterijas.
2.	 Nepieļaujiet bateriju īsslēgumu.
3.	 Neuzlādējiet atkārtoti neuzlādējamas baterijas.
4.	 Neuzlādējiet bateriju pārmērīgi!
5.	 Nedrīkst sajaukt vecas un jaunas baterijas, kā arī 

dažādu tipu vai ražotāju baterijas! Vienlaikus jāno-
maina visas viena komplekta baterijas.

6.	 Izlietotas baterijas nekavējoties jāizņem 
no ierīces un pareizi jālikvidē! Neizme-
tiet baterijas mājsaimniecības atkritumos.  
Bojātas vai izlietotas baterijas jānodod otrreizējai 
pārstrādei saskaņā ar direktīvu 2006/66/EK. No-
dodiet atpakaļ baterijas un/vai ierīci, izmantojot 
piedāvātās savākšanas ietaises. Informāciju par 
utilizēšanas iespējām varat saņemt savā pagasta 
pārvaldē vai pilsētas / novada domē.

7.	 Nesakarsējiet baterijas!
8.	 Nemetiniet un nelodējiet tieši pie baterijām!
9.	 Neizjauciet baterijas!
10.	 Nedeformējiet baterijas!
11.	 Nemetiet baterijas ugunī!
12.	 Uzglabājiet baterijas bērniem nepieejamā vietā.
13.	 Neļaujiet bērniem nomainīt baterijas bez uzrau-

dzības!
14.	 Neuzglabājiet baterijas uguns, plīts vai citu siltuma 

avotu tuvumā. Nenovietojiet bateriju tiešos saules 
staros, nelietojiet un neglabājiet to karstā laikā 
transportlīdzekļos.

15.	 Nelietotas baterijas glabājiet oriģinālajā iepakoju-
mā un neglabājiet tās metāla priekšmetu tuvumā. 
Nesajauciet un neizmētājiet izpakotas baterijas! 
Tas var izraisīt baterijas īsslēgumu un līdz ar to 
bojājumus, apdegumus vai pat ugunsgrēku.

16.	 Izņemiet baterijas no ierīces, ja ilgāku laiku tā ne-
tiek lietota, izņēmums ir ārkārtas gadījumiem pa-
redzēta ierīce!
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Aptumšošanas pakāpju regulēšanas tabula

Elektriskā loka strāva (ampēri)
1,5 6 10 15 30 40 60 70 100 125 150 175 200 225 250 300 350 400 450 500 600

Grind Slīpēšanas funkcija – automātiskā aptumšošana nav aktīva

SMAW 8 9 10 11 12 13 14

MAG 8 9 10 11 12 13 14

TIG/
GTAW 8 9 10 11 12 13

MIG
(smags) 9 10 11 12 13 14

MIG
(viegls) 10 11 12 13 14

PAC 9 10 11 12 13

PAW 4 5 6 7 8 9 10 11 12

vajadzētu pārslēgties tumšajā stāvoklī.
•	 Atkal atlaidiet pārbaudes taustiņu (14). Filtram vaja-

dzētu atgriezties atpakaļ gaišajā stāvoklī.
6.6	 Aptumšošanas pakāpju regulēšana
•	 Pirms metināšanas procesa noregulējiet piemērotu 

aptumšošanas pakāpi (sk. nākamo tabulu). Aptum-
šošanas pakāpi ir iespējams manuāli noregulēt, 
griežot aptumšošanas regulatoru (5) ķiveres ārpusē.

m IEVĒRĪBAI! Izmantojot aptumšošanas regulato-
ru (5), ir iespēja izvēlēties starp aizsardzības pakāpēm 
9 – 13 un “Grind” (slīpēšana). Slīpēšanas laikā ķivere 
pasargā no atlecošajām daļiņām. Aptumšošanas funk-
cija ir izslēgta.
m IEVĒRĪBAI! Izmantojiet šo iestatījumu tikai tad, ja 
automātisko metināšanas ķiveri nevēlaties lietot me-
tināšanai. Tādā gadījumā automātiskā aptumšošana 
nav aktīva.

Ķiverei joprojām vajadzētu spēt atliekties uz augšu, 
taču nenolaisties uz leju, kad to uzliek metināšanai (sk. 
pozīciju C).

6.4	 Attāluma regulēšana (2. att.)
Lai noregulētu attālumu starp lietotāja seju un filtra ka-
seti (ADF filtrs) (8), atskrūvējiet grozāmos rokturus (4) 
ķiveres abās pusēs, līdz galvas saiti  (2) ir iespējams 
brīvi pārvietot uz priekšu un atpakaļ. Novietojiet galvas 
saiti  (2) vienā no trim spraugām vajadzīgajai pozīcijai 
(pēc noklusējuma pa vidu). To vajadzētu veikt abās pu-
sēs, lai pārliecinātos, vai automātiskais aptumšošanas 
filtrs pienācīgi darbojas.

6.5	 Pārbaudes procesa veikšana (1. att.)
Izmantojot pārbaudes taustiņu  (14), jūs varat iepriekš 
pārbaudīt, vai metināšanas ķiveres aptumšošanas 
funkcija darbojas.

•	 Pavērsiet metināšanas sejsargu uz gaismas avota 
pusi, piem., griestu gaismekli vai lampu.

•	 Nospiediet pārbaudes taustiņu  (14).  Tagad filtram 

Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet gaismas ne-
caurlaidību.
•	 SMAW: Metināšana ar pārklātiem elektrodiem
•	 MAG: Elektriskā loka metināšana aktīvās gāzes 

vidē
•	 TIG / GTAW: Elektriskā loka metināšana inertās gā-

zes vidē
•	 MIG (heavy): Smagu metālu metināšana
•	 MIG (viegls): Sakausējumu un vieglu metālu meti-

nāšana

•	 PAC: Griešana plazmas režīmā
•	 PAW: Metināšana plazmas režīmā
•	 Slīpēšanas funkcija: Automātiskā aptumšošana nav 

aktīva. Izmantojiet iestatījumu tikai tad, ja automā-
tisko metināšanas ķiveri nelietojat metināšanai.

m BRĪDINĀJUMS! Ja UV / IS filtrs elektriskā loka no-
strādāšanas brīdī neaptumšojas, nekavējoties apturiet 
metināšanu un vērsieties pēc padoma pie lietošanas 
instrukcijas.
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UV / IS aizsardzības klase DIN 16

Ieslēgšana / izslēgšana Automātiski

Elektroapgāde

Solārais elements 
+ 1x CR2032 litija 

podziņbaterijas 
(nepieciešama bateriju 

nomaiņa) 

Slīpēšanas funkcija Jā

Darba temperatūra -5°C - +55°C

Glabāšanas temperatūra -20°C - +70°C

Svars apm. 0,46 kg

Metināšanas procesi
SMAW, MAG, TIG/

GTAW, MIG (heavy), 
MIG (light), PAC, PAW

Maks. kalpošanas termiņš 2000 stundas

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!

8.	 Tīrīšana un apkope

8.1	 Tīrīšana
•	 Uzturiet automātisko metināšanas sejsargu tīru 

no putekļiem un netīrumiem, cik vien tas ir iespē-
jams. Noberziet ierīci ar tīru drānu vai izmantojiet 
mazliet samitrinātu drānu un mazliet šķidro ziepju.  
Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus; 
tie varētu bojāt ierīces plastmasas daļas.

•	 Pārliecinieties, vai ūdens vai mitrums neiekļūst ie-
rīcē.

•	 Iesakām ierīci tīrīt uzreiz pēc katras lietošanas rei-
zes.

8.2	 Baterijas nomaiņa (3. att.)
Izmantojot bateriju nodalījumu, varat nomainīt bate-
rijas ar vāju lādiņu. Vāju baterijas lādiņu atpazīsiet 
pēc baterijas indikācijas 16 ar sarkanu signāllampiņu.
•	 Atveriet bateriju nodalījumu 15, griežot bateriju no-

dalījuma 15 vāku pretēji pulksteņrādītāja kustības 
virzienam (3. att.).

•	 Noņemot bateriju nodalījuma 15 vāku, varat izņemt 
bateriju.

•	 Ievietojot jaunu bateriju (CR2032), jāievēro parei-
zā polaritāte. Plusa pola atzīmei “+” jābūt vērstai 
uz augšu.

6.6.1	Testēšanas procesa veikšana
•	 Tuvojieties ārējam gaismas avotam, kura intensitāte 

pārsniedz 40 W, ar skatlodziņu, un pārbaudiet, vai 
stikls aptumšojas vai kļūst gaišs. Šim nolūkam grie-
ziet aptumšošanas regulatoru  (5) pulksteņrādītāja 
kustības virzienā no “Grind” uz nākamo pakāpi. Tā-
dējādi automātiski notiek filtra aptumšošanās.

•	 Ja jūs aptumšošanas regulatoru  (5) griežat atpa-
kaļ pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam uz 
“Grind”, atkārtoti tiek deaktivizēta filtra automātiskā 
aptumšošana.

6.6.2	Aizkaves laika regulēšana
Izmantojot aizkaves iestatījumu (11), atkarībā no meti-
nāšanas procesa jūs varat noregulēt, vai automātiskā 
aptumšošana jāizslēdz uzreiz pēc metināšanas proce-
sa pabeigšanas vai ne. Uz min. pakāpes automātiskā 
aptumšošana uzreiz izslēdzas. Jo vairāk griežat grozā-
mo regulatoru pulksteņrādītāja kustības virzienā maks. 
pakāpes virzienā, jo ilgāk saglabājas aptumšojums 
pēc metināšanas procesa. Šī funkcija ir ļoti lietderīga 
pēcdedzes gadījumā. Aizkaves vai reakcijas laiku ar 
regulatoru DELAY ķiveres iekšpusē var noregulēt pēc 
vajadzības starp 0,1 un 1,0 sekundi.

6.6.3	Jutības regulēšana
Izmantojot jutīguma iestatījumu (12), jūs varat regulēt 
sensora gaismas jutību. Filtra pārslēgšanu aptumšo-
šanas pozīcijā ar regulatoru “SENSITIVITY” ķiveres 
iekšpusē var laideni noregulēt starp HI (High = liela 
jutība) un LO (Low = maza jutība).
Nelielas gaismas krišanas gadījumā ir iespējams nore-
gulēt regulatoru uz maksimālo pakāpi, lai automātiskā 
aptumšošana nostrādātu arī vāja gaismas avota ga-
dījumā. Pirms metināšanas noregulējiet jutību maksi-
mālajā pakāpē un metināšanas laikā pēc vajadzības 
atbilstoši pielāgojiet.

7.	 Tehniskie dati

Redzamības zona 92 x 42 mm

UV / IS filtra izmērs 110 x 90 x 9 mm

Gaiša pakāpe (Grind) DIN 4

Tumša pakāpe DIN 9 - DIN 13

Pārslēgšanas laiks (no 
gaiša uz tumšu) <0.5 ms 

Aizkaves laiks 0,1 - 1 s
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10.	 Utilizācija un otrreizēja izmantošana

Norādes par iepakojumu

 �Iepakojuma materiāli ir pārstrādā-
jami. Utilizējiet iepakojumus at-
bilstoši apkārtējās vides prasī-
bām.

Norādes par Vācijas elektrisko un elektronisko ie-
kārtu likumu (ElektroG)

Nolietotās elektriskās un elektroniskās ie-
kārtas nedrīkst izmest sadzīves atkritu-
mos, bet gan tās jānodod šķirošanas vai 
utilizācijas punktā!

•	 Nolietotās baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tīgi iebūvēti nolietotajās iekārtās, pirms nodošanas 
jāizņem bez sagraušanas! To utilizāciju regulē Vāci-
jas likums par baterijām.

•	 Elektrisko un elektronisko iekārtu īpašniekiem vai 
lietotājiem ir uzlikts par pienākumu pēc lietošanas 
tās nodot likumā noteiktajā kārtībā.

•	 Gala lietotājs patstāvīgi ir atbildīgs par savu per-
sonīgo datu dzēšanu no utilizējamajās nolietotās 
iekārtas!

•	 Nosvītrotā atkritumu konteinera simbols nozīmē, ka 
elektriskās un elektroniskās iekārtas nedrīkst utili-
zēt sadzīves atkritumos.

•	 Nolietotās elektriskās un elektroniskās iekārtas var 
nodot bez maksas šādās vietās:
	- Publiski-tiesiskās utilizācijas vai savākšanas vie-

tas (piem., komunālie būvlaukumi).
	- Elektroiekārtu pārdošanas vietas (stacionāri un 

tiešsaistē), ja tirdzniecības uzņēmumiem ir uzlikts 
par pienākumu veikt pieņemšanu atpakaļ, vai tie 
sniedz šādu pakalpojumu brīvprātīgi.

	- Līdz trim nolietotām elektroiekārtām atbilstoši 
katram iekārtas veidam, kuru malas garums ir 
maksimāli 25 centimetri, varat bez jaunas iekār-
tas iepriekšējas iegādes no ražotāja bez maksas 
nodot pie ražotāja vai kādā citā pilnvarotā savāk-
šanas vietā jūsu tuvumā.

	- Citas ražotāja un izplatītāja papildu pieņemšanas 
atpakaļ prasības uzzināsiet attiecīgajā klientu 
servisā.

•	 Ja ražotājs veic jaunas elektroiekārtas piegādi pri-
vātai mājsaimniecībai, tas var ierosināt nolietotās 
elektroiekārtas bezmaksas savākšanu pēc gala 
lietotāja pieprasījuma. Šim nolūkam sazinieties ar 
ražotāja klientu servisu.

8.3	 Ārējā stikla (6) / iekšējā stikla (9) nomaiņa

8.3.1	Ārējā stikla (6) nomaiņa (4. att.)
Noņemiet ārējo stiklu (6) no ķiveres, nelietojot instru-
mentu, un nomainiet to pret jaunu.

8.3.2	Iekšējā stikla (9) nomaiņa (5. att.)
Noņemiet iekšējo stiklu (9) no ķiveres, nelietojot ins-
trumentu, un nomainiet to pret jaunu.

8.4	 Rezerves daļu pasūtīšana
Izmantojiet tikai oriģinālos piederumus:

Bieži nepieciešamie piederumi:	 Preces numurs:
Ārējais stikls		  7906610701
Iekšējais stikls		  7906610702

8.5	 Servisa informācija
Jāievēro, ka šim ražojumam šādas daļas ir pakļautas 
lietošanas vai dabiskajam nodilumam, vai šādas daļas 
ir nepieciešamas kā
patērējamie materiāli.
Nodilstošās detaļas*: Ārējais stikls, iekšējais stikls, 
baterija

* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

Rezerves daļas un piederumus varat saņemt mūsu 
servisa centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā eso-
šo kvadrātkodu.

9.	 Glabāšana

•	 Glabājiet ierīci un tās piederumus tumšā, sausā un 
nesalstošā, kā arī bērniem nepieejamā vietā. Ietei-
camā glabāšanas temperatūra ir 5-30˚C.

•	 Glabājiet elektroinstrumentu oriģinālajā iepakoju-
mā.

•	 Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargātu pret 
putekļiem vai mitrumu.

•	 Uzglabājiet lietošanas instrukciju pie elektroinstru-
menta.

m BRĪDINĀJUMS! Ja ķivere ir izslēgta, šobrīd netiek 
izmantota vai tiek glabāta, filtra sensoriem vienmēr jā-
būt vērstiem uz leju, lai baterija neizlādētos.

�
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•	 Šie apgalvojumi attiecas tikai uz ierīcēm, kas tiek 
uzstādītas un pārdotas Eiropas Savienības dalībval-
stīs, un kas ir pakļautas Eiropas Direktīvas 2012/19/
ES prasībām. Valstīs, kas nav Eiropas Savienības 
dalībvalstis, var būt spēkā no šīm atšķirīgas prasī-
bas attiecībā uz nolietoto elektrisko un elektronisko 
iekārtu utilizāciju.

Norādes par Vācijas likumu par baterijām (BattG)

Nolietotās baterijas un akumulatorus ne-
drīkst izmest sadzīves atkritumos, bet gan 
tie jānodod šķirošanas vai utilizācijas pun-
ktā!

•	 Lai veiktu bateriju vai akumulatoru drošu izņemša-
nu no elektroiekārtas, un saņemtu informāciju par 
to tipu vai ķīmisko sistēmu, ievērojiet papildu datus 
lietošanas vai montāžas instrukcijā.

•	 Bateriju un akumulatoru īpašniekiem vai lietotājiem 
ir uzlikts par pienākumu pēc lietošanas tās nodot 
likumā noteiktajā kārtībā. Atdošana ierobežojas ar 
mājsaimniecībā izmantojamo daudzumu nodošanu.

•	 Nolietotās baterijas var saturēt kaitīgas vielas vai 
smagos metālus, kas var nodarīt kaitējumu apkārtē-
jai videi un veselībai. Nolietoto bateriju pārstrāde un 
tajās esošo resursu lietošana veicina šo abu svarīgo 
vērtību aizsardzību.

•	 Nosvītrotā atkritumu konteinera simbols nozīmē, ka 
baterijas un akumulatorus nedrīkst utilizēt sadzīves 
atkritumos.

•	 Ja turklāt zem atkritumu konteinera simbola atrodas 
zīmes Hg, Cd vai Pb, tas nozīmē:
	- Hg: Baterija satur vairāk par 0,0005 % dzīvsud-

raba
	- Cd: Baterija satur vairāk par 0,002 % kadmija
	- Pb: Baterija satur vairāk par 0,004 % svina

•	 Akumulatorus un baterijas var nodot bez maksas 
šādās vietās:
	- Publiski-tiesiskās utilizācijas vai savākšanas vie-

tas (piem., komunālie būvlaukumi)
	- Bateriju un akumulatoru tirdzniecības vietas
	- Iekārtu un nolietoto bateriju kopējās nodošanas 

sistēmas pieņemšanas atpakaļ vietas
	- Ražotāja pieņemšanas atpakaļ vieta (ja nav ko-

pējās nodošanas sistēmas dalībnieks)
•	 Šie apgalvojumi attiecas tikai uz akumulatoriem un ba-

terijām, kas tiek pārdotas Eiropas Savienības dalībval-
stīs, un kas ir pakļautas Eiropas Direktīvas 2006/66/
EK prasībām. Valstīs, kas nav Eiropas Savienības 
dalībvalstis, var būt spēkā no šīm atšķirīgas prasības 
attiecībā uz akumulatoru un bateriju utilizāciju.
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11.	 Traucējumu novēršana

Turpmākajā tabulā ir parādītas kļūdu pazīmes un aprakstīts, kā jūs varat tās novērst, ja jūsu ražojums nedarbojas 
pareizi. Ja jūs tādā veidā nevarat lokalizēt un novērst problēmu, vērsieties tuvākajā servisa darbnīcā.

Problēma Iespējamais cēlonis Novēršana

Filtrs 
neaptumšojas, 
kā paredzēts, vai 
raustās.

Metināšanas ķivere ir piesārņota vai 
bojāta. Metināšanas ķivere jānotīra vai jānomaina.

Elektriskā loka sensors ir nosegts. Notīriet elektriskā loka sensora virsmu.

Metināšanas strāva ir pārāk vāja. Jutība jānoregulē uz maksimumu.

Baterija ir vāja. Nomainiet bateriju ar jaunu CR2032 litija bateriju.

Lēna reakcija.

Apkārtējās vides temperatūra ir pārāk 
zema.

Metināšanas ķiveri nedrīkst izmantot temperatūrā, 
kas zemāka par -5°C.

Jutība ir pārāk zema. Ir jāpalielina jutība.

Slikta redzamība.

Skatlodziņš ir piesārņots. Skatlodziņš jānotīra.

Nebija noņemta aizsargplēve no 
skatlodziņa. Ir jānoņem plēves starpslānis.

Apkārtējā gaisma ir pārāk vāja. Ir jāpielāgo gaismas apstākļi.

Bija izvēlēta nepareiza aizsardzības 
pakāpe. Pārbaudiet aizsardzības pakāpi.

Metināšanas ķivere 
slīd nost. Galvas saite nav pareizi noregulēta. Galvas saite stingrāk jānoregulē.
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Förklaring av symbolerna på produkten

Användningen av symboler i den här handboken ska göra dig uppmärksam på eventuella risker. Säkerhetssymbolerna 
och förklaringarna som anges i samband med dessa måste förstås. Varningarna i sig undanröjer inga risker och kan 
inte ersätta lämpliga åtgärder för att förebygga olyckor.

VAR FÖRSIKTIG! Läs bruksanvisningen för att minska riskerna för skador!

OBS! Ljusbågestrålar kan bränna ögonen!

VARNING! Svetsvisiret ger inte obegränsat skydd för ögon, öron och ansikte.

m Obs! I denna driftsanvisning har vi försett ställen som berör din säkerhet med denna symbol.

Produkten uppfyller kraven i gällande europeiska direktiv.
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7.	 Solcell
8.	 Filterkassett (ADF-filter)
9.	 Bakre bricka
10.	 UV/IR-filter
11.	 Fördröjningsinställning
12.	 Känslighetsinställning
13.	 Sensor
14.	 Testknapp
15.	 Batterifackslock
16.	 LED-indikering
17.	 Driftlägesväljare
18.	 LCD-skärm (LCD)

3.	 Leveransomfång

m OBS! Apparaten och förpackningsmaterialet är 
inga leksaker! Barn får inte leka med plastpåsar, folie 
och smådelar! Risk för kvävning eller andra skador!

•	 1x automatisk svetshjälm
•	 1x bruksanvisning

•	 Öppna förpackningen och ta ut apparaten försiktigt.
•	 Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och 

transportsäkringar (om det finns).
•	 Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
•	 Kontrollera apparaten och tillbehör beträffande 

transportskador.
•	 Om möjligt, förvara förpackningen fram till utgången 

av garantiperioden.

4.	 �Avsedd användning

Denna svetshjälm skyddar ögon och ansikte mot gnis-
tor, stänk och UV-strålning under svetsning och anpas-
sas automatiskt till ljusförhållandena.
Det ger omedelbar, sensorstyrd förmörkning när ljus-
bågen tänds, samt automatisk uppljusning när svets-
ningen är klar (inklusive en kort fördröjning för att 
förhindra efterglödning). Svetshjälmen har en kontinu-
erligt justerbar DIN-skyddsnivå med sidojusteringshjul 
och kan även justeras för flyggnistor under slipning.

Använd endast produkten enligt beskrivningen och 
för de angivna användningsområdena. Förvara den-
na driftanvisning säkert. Överlämna alla dokument om 
du ger produkten till tredje part. Användning som avvi-
ker från den avsedda användningen är förbjuden och 
potentiellt farlig. Skador som orsakats av försummelse 
eller missbruk omfattas inte av garantin och kommer 
inte att omfattas av tillverkarens ansvar. 

1.	 Inledning

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bästa Kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din nya 
produkt.

Anvisning:
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gällande 
produktansvar inte för skador som kan uppstå på pro-
dukten eller genom produkten:
•	 Vid felaktig behandling
•	 Om instruktionsmanualen inte följs
•	 Reparationer genom utomstående, obehöriga fack-

specialister
•	 Vid byte och montering av reservdelar som inte är 

original
•	 Felaktig användning
•	 Avbrott hos den elektriska anläggningen om man 

inte följer de elektriska föreskrifterna och VDE-be-
stämmelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera följande:
Driftanvisningen är en del av den här produkten. Den 
innehåller viktiga anvisningar om hur du arbetar säkert, 
fackmannamässigt och ekonomiskt med produkten. 
Den informerar om hur du undviker faror, håller nere 
reparationskostnader, minskar stilleståndstider, och 
ökar produktens tillförlitlighet och livslängd. Utöver 
denna instruktionsmanuals säkerhetsbestämmelser 
måste även föreskrifterna beaktas som gäller produk-
tens användning i ditt land. Bekanta dig med alla an-
vändnings- och säkerhetsanvisningar innan du börjar 
använda produkten. Kör produkten endast enligt be-
skrivningen och för de angivna användningsområdena. 
Förvara driftanvisningen väl och låt alla dokument följa 
med om produkten lämnas vidare till tredje part.

2.	 Maskinbeskrivning

1.	 Hjälmhölje
2.	 Huvudband
3.	 Vridreglage huvudband bak
4.	 Vridreglage huvudband sidan
5.	 Förmörkningskontroll
6.	 Yttre skyddsglas
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•	 Använd inte svetshjälmen om skyddsskärmen har 
spruckit, om skyddsskärmen eller sensorerna är 
smutsiga eller om skyddsskärmen eller den främre 
hållarramen är lös.

•	 Arbetsområdet måste hållas rent. En stökig miljö in-
bjuder till skada.

•	 Var uppmärksam på arbetsutrymmets förhållanden. 
Använd inte svetshjälmen på fuktiga eller våta ställen. 
Utsätt det inte för regn. Se till att arbetsområdet har 
god belysning. Använd inte självförmörkande hjälmar 
i närheten av brandfarliga gaser eller vätskor.

•	 Håll borta från barn och djur. Barn får inte uppehål-
la sig i arbetsområdet. Låt dem inte hantera denna 
hjälm.

•	 Spara oanvända enheter. Om svetsskärmen inte an-
vänds måste den förvaras på en torr plats. Förvara 
svetsskärmen utom räckhåll för barn.

•	 Klä dig lämpligt. Använd inte löst sittande kläder 
eller smycken. Håll hår, kläder och handskar på av-
stånd från rörliga delar. Skyddsutrustning behövs för 
skydd mot svetsstrålar, exempelvis lädersvetsförklä-
de, svetshylsor, jeans utan knappar, arbetsskor. An-
vänd ett hårskydd för att dölja långt hår.

•	 Använd ögon- och hörselskydd. Vid svetsning, an-
vänd godkända skyddsglasögon under svetshjäl-
men. Vid svetsning, ha en godkänd skyddsmask 
och öronskydd.

•	 Var alltid uppmärksam. Tänk på vad du gör och låt 
alltid omdömet styra. Svetsa inte när du är trött.

•	 Kontrollera om delar är skadade. Innan du använder 
en hjälm, inspektera noga alla delar som kan vara 
skadade så att de fungerar korrekt och kan uppfyl-
la sin avsedda funktion. Kontrollera att alla rörliga 
delar, trasiga delar eller monteringsanordningar, 
liksom andra förhållanden som kan påverka korrekt 
funktion, är inriktade och fastsatta. Skadade delar 
ska repareras eller bytas ut av en kvalificerad tekni-
ker. Använd inte hjälmen om en brytare inte fungerar 
ordentligt.

•	 Byt ut delar och tillbehör. Använd endast identis-
ka reservdelar för underhållsarbete. Användning 
av andra delar kan göra hjälmen ineffektiv, orsaka 
ögonskador och upphäva garantin. Använd endast 
tillbehör avsedda för denna svetsskärm. Tillbehör är 
tillgängliga från After Sales Support.

•	 Svetsa inte om du är påverkad av alkohol eller med-
iciner. Läs varningarna på recepten för att se om din 
bedömning eller reflexer äventyras när du tar medi-
cinerna. Svetsa inte om du är osäker.

•	 Service. För din säkerhet ska service och underhåll 
endast utföras regelbundet av en kvalificerad tekniker.

Enheten är avsedd för hemmabruk och får inte använ-
das kommersiellt eller industriellt.

5.	 �Allmänna säkerhetsanvisningar

m VARNING: Läs alla säkerhetsanvisningar och in-
struktioner. Underlåtenhet att följa varningarna och 
instruktionerna kan leda till elektrisk stöt, brand och/
eller allvarlig skada.

Genom att följa dessa instruktioner undviker du even-
tuella svårigheter som kan uppstå vid installation och 
användning av detta automatiska svetsvisir. Alla tek-
niska data på svetshjälmen anges även i själva svets-
hjälmen. Informera dig om tekniska fakta om denna 
produkt. Läs instruktionerna först. Detta sparar stor tid 
och krångel under användning och innehåller viktig sä-
kerhetsinformation.

Spara alla säkerhetsanvisningar och instruktioner 
för framtida bruk.

•	 Produkten är inte lämplig för lasersvetsning.
•	 Produkten är inte brandsäker.
•	 Ta inte bort ADF-filtret från den automatiska svets-

hjälmen eller öppna ADF-filterhuset utan tillverka-
rens tillstånd.

•	 Kontrollera före varje användning om svets-/slip-
ningsinställningen har valts korrekt.

•	 Det yttre skyddsglaset måste installeras på utsidan 
av ADF-filtret. Annars kan ADF-filtret skadas.

•	 Gör inga ändringar/byten av den automatiska svets-
hjälmen och ADF-filtret utan godkännande.

•	 Avbryt arbetsprocessen omedelbart och kontakta 
återförsäljaren omedelbart om filtret inte mörknar 
automatiskt under svetsning.

•	 Använd inte alkohol, bensin eller thinner för att ren-
göra ADF-filtret. Lägg aldrig ADF-filtret i vatten.

•	 Svarstiden för ADF-vätskekristallen blir långsam-
mare när omgivningstemperaturen är lägre, men 
skyddsfunktionerna påverkas inte.

•	 Denna produkt kan inte användas för svetsning och 
skärarbete. Om denna produkt används för svetsning 
eller skärning, kan smälta metalldroppar bränna ge-
nom ADF-filtret och orsaka skada på användaren.

•	 Överskridande av livslängden (otillräckligt skydd) – 
kontrollera den automatiska svetshjälmen med avse-
ende på skador och livslängd före varje användning.

•	 Använd inte denna eller någon annan produkt för 
svetsning om du inte är helt bekväm med använd-
ningen.
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•	 Avgaser från svetsning eller skärning kan öka risken 
för vissa cancerformer som halscancer eller lung-
cancer. Vissa sjukdomar som kan associeras med 
svets- eller plasmaskärande utsläpp är:
	- tidigt inledande av Parkinsons sjukdom
	- hjärtsjukdom
	- sårbildning
	- skador på reproduktionsorganen
	- inflammation i tunntarmen eller i magen
	- njurskador
	- andningssjukdomar som emfysem, bronkit eller 

lunginflammation

Använd naturlig ventilation eller tvångsventilation och 
använd godkända andningsskydd för att skydda mot 
ångor som genereras för att minska risken för att ut-
veckla det ovannämnda.

m VARNING! Om det automatiska förmörkningsfiltret 
inte mörknar vid påslagning av ljusbågen, sluta svetsa 
omedelbart och se bruksanvisningen.

•	 Använd alltid stötdämpande skyddsglasögon och 
hörselskydd vid användning av denna svetshjälm.

•	 Kontrollera UV/IR-filtret med jämna mellanrum. Byt 
omedelbart repade, spruckna eller skadade skydds-
skivor eller UV/IR-filter.

•	
m VARNING! Material som kommer i kontakt med bä-
rarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos käns-
liga individer.

m VARNING! Om skydd mot höghastighetspartik-
lar vid extrema temperaturer krävs, måste den valda 
ögonskyddsmekanismen märkas med bokstaven T 
omedelbart efter bokstaven för slagintensiteten, dvs 
FT, BT eller AT. Om karaktären för slagintensiteten inte 
följs av bokstaven T, bör ögonskyddet endast använ-
das vid rumstemperatur mot höghastighetspartiklar.

Säkerhetsanvisningar för hantering av batterier
1.	 Se till att batterierna sätts i med rätt polaritet (+ 

och -) enligt vad som anges på batteriet.
2.	 Kortslut inte batterierna.
3.	 Ladda upp bara laddbara batterier.
4.	 Överladda inte batterierna!
5.	 Blanda inte gamla och nya batterier eller batterier 

av olika typer och tillverkare! Byt samtidigt ut alla 
batterier i en sats.

•	 Denna hjälm ger endast skydd för sitt avsedda syfte. 
Det finns vissa applikationer för vilka denna hjälm har 
utvecklats. Utför inga ändringar på hjälmen och an-
vänd inte den för ett syfte som den inte är avsedd för.

•	 Svetshjälmen med automatisk förmörkning passar 
inte för lasersvetsning eller gassvetsning.

•	 Se till att du har ställt in automatisk förmörkning före 
varje svetsning.

•	 Använd endast svetshjälmen vid temperaturer mel-
lan -5 °C och +55 °C. Filtrets responstid ökar när 
denna temperatur inte nås eller överskrids.

•	 Svetshjälmen skyddar inte mot allvarliga incidenter.
•	 Svetshjälmen skyddar inte mot explosiva anordning-

ar eller frätande vätskor.
•	 Vårda hjälmen och UV/IR-filtret ordentligt för pålitligt 

skydd:
	- Rengör filterytorna regelbundet. Håll sensorer 

och solceller rena med en ren och luddfri trasa. 
Använd inte lösningsmedel på filtret eller hjälm-
komponenterna. Skydda filtret mot kontakt med 
vätska och smuts. Doppa aldrig filtret i vätska.

	- Om den automatiska svetshjälmen inte mörknar 
under en svetsbåge, sluta svetsa omedelbart och 
låt kontrollera hjälmen hos en kvalificerad servi-
cetekniker.

	- Byt den främre skyddsskärmen om den är spruck-
en, repad, knäckt eller skadad på annat sätt.

	- Gör inga andra ändringar i det automatiska för-
mörkningsfiltret eller på svetshjälmen förutom 
det som anges i den här bruksanvisningen. An-
vänd inte andra reservdelar än de som anges i 
denna bruksanvisning. Obehöriga ändringar och 
reservdelar upphäver garantin och kan skada an-
vändaren. Öppna inte eller manipulera filtret för 
automatisk förmörkring.

•	 Placera inte hjälmens automatiska förmörkningsfil-
ter på en het yta.

•	 Allvarlig skada och/eller blindhet kan inträffa om an-
vändaren inte följer ovanstående varningar och/eller 
bruksanvisningen.

•	 Rengör etiketter och märkskyltar på verktyget. 
Dessa innehåller viktig säkerhetsinformation.

•	 Tänk på vad du gör och låt alltid omdömet styra.
•	
m VIKTIGT! Om svetshjälmen är avstängd, inte an-
vänds och/eller lagras, förvara alltid hjälmen med fil-
tersensorerna nedåt. Annars kan det påverka batteri-
förbrukningen.

•	 Farligt vid inandning: Svetsning och plasmaskärning 
avger giftig rök:
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Om skyddsskärmen har repor, sprickor eller ojämnhe-
ter måste den bytas ut innan användning, annars kan 
allvarliga skador uppstå.
•	 Ta bort skyddsfilmen från insidan och utsidan av 

visiret.

6.1	 Ställa in det övre huvudbandet (bild 2)
För att justera höjden, skjut isär eller ihop bandet och 
snäpp fast stiftet i motsvarande hål (se position B).

6.2	 Justering av det bakre huvudbandet (2) (bild 2)
Anvisning: Vredet (3) på baksidan är låst tills det 
trycks in.
Efter upplåsning, vrid vredet (3) medurs för att dra åt hu-
vudbandet och moturs för att lossa det (se position A).

6.3	 Ställa in synvinkel (bild 2)
För att justera synvinkeln, lossa knopparna (4) på båda 
sidor av hjälmen och placera vinkellåset på höger 
knopp (4) till önskat lutningsläge (5 positioner, stan-
dard i mitten). Dra åt knopparna (4) när önskad vinkel 
har uppnåtts. Hjälmen ska fortfarande höjas men inte 
sänkas när den sätts på för svetsning (se position C).

6.4	 Ställa in avstånd (bild 2)
För att justera avståndet mellan användarens ansik-
te och filterpatronen (ADF-filter) (8), lossa knopparna 
(4) på båda sidor av hjälmen tills huvudbandet (2) kan 
röra sig fritt fram och tillbaka. Placera huvudbandet (2) 
i en av de tre skårorna för önskad position (mitten som 
standard). Detta bör göras på båda sidor för att säker-
ställa att det automatiska förmörkningsfiltret fungerar 
korrekt.

6.5	 Utför testproceduren (bild 1)
Du kan använda testknappen (14) för att i förväg kont-
rollera om svetshjälmens mörkläggningsfunktion fung-
erar.

•	 Rikta svetsskölden mot en ljuskälla som en taklam-
pa eller lampa.

•	 Tryck på ”testknappen (14).  Filtret ska nu gå över 
till mörkt läge.

•	 Släpp testknappen (14). Filtret bör återgå till det ljusa 
läget.

6.6	 Ställa in mörkningsgrader
•	 Före svetsning, ställ in lämplig mörkläggningsnivå 

(se tabellen nedan). Mörkningsgraden kan justeras 
manuellt genom att vrida på förmörkningskontrollen 
(5) på utsidan av hjälmen.

6.	 Ta omedelbart ut använda batterier från appara-
ten och kassera dem på ett korrekt sätt! Släng 
inte batterier tillsammans med hushållsavfall.  
Defekta eller använda batterier måste återvinnas 
i enlighet med direktiv 2006/66/EG. Lämna batte-
rier och/eller apparaten via de tillgängliga insam-
lingsenheterna. Du kan få information om var du 
hittar återvinningsstationer hos din kommun.

7.	 Hetta inte upp batterierna!
8.	 Svetsa eller löd inte direkt på batterierna!
9.	 Ta inte isär batterier!
10.	 Deformera inte batterierna!
11.	 Kasta inte batterier i elden!
12.	 Förvara batterier utom räckhåll för barn.
13.	 Barn får inte utan överinseende byta batterier!
14.	 Förvara inte batterierna i närheten av eld, spisar 

och andra värmekällor. Placera inte batteriet i di-
rekt solljus. Använd och förvara dem i fordon vid 
varmt väder.

15.	 Förvara oanvända batterier i originalförpackning-
en och håll dem från metallföremål. Blanda inte 
ihop uppackade batterier med varandra! Det kan 
leda till kortslutning av batteriet och därmed till 
skador, brännskador och till och med brandfara.

16.	 Ta ur batterierna från apparaten när den inte an-
vänds under längre tid, såvida det inte är en nöd-
situation!

17.	 Rör INTE batterier som har läckt utan lämpligt 
skydd. Om utläckt vätska kommer i kontakt med 
huden, bör du omedelbart spola det hudområdet 
under rinnande vatten. I vilket fall som helst ska du 
förhindra att ögon och mun kommer i kontakt med 
vätskan. Sök i ett sådana fall omedelbart kontakt 
med läkare. 18.

18.	 Rengör batterikontakterna och kontakterna i appa-
raten innan du sätter i batterierna.

6.	 Idrifttagning

m OBS! Montera klart hela maskinen innan idrifttag-
ning!

m OBS! Använd endast den automatiska svetshjälmen 
med den inmonterade bakre brickan (9).

m OBS! Håll UV-filtrets (10) ljusbågesensorer (13) 
rena och klara.

m Kontrollera före varje användning om den automatis-
ka svetshjälmen och skyddsskärmen är intakta. 
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Tabell för inställning av mörkningsgrader

Ljusbågeström (ampere)
1,5 6 10 15 30 40 60 70 100 125 150 175 200 225 250 300 350 400 450 500 600

Grind Slipfunktion  – den automatiska förmörkningen är inte aktiv

SMAW 8 9 10 11 12 13 14

MAG 8 9 10 11 12 13 14

TIG/
GTAW 8 9 10 11 12 13

MIG
(tung) 9 10 11 12 13 14

MIG
(lätt) 10 11 12 13 14

PAC 9 10 11 12 13

PAW 4 5 6 7 8 9 10 11 12

m OBS! Med förmörkningskontrollen (5) har du möj-
lighet att välja mellan skyddsnivåer 9 - 13 och ”Grind” 
(slipning). Vid slipning skyddar hjälmen mot utslungan-
de partiklar. Förmörkningsfunktionen är avstängd.
m OBS! Använd endast denna inställning om du inte 
vill använda den automatiska svetshjälmen för svets-
ning. Den automatiska förmörkningen är då inte aktiv.

Kontrollera ljustätheten före varje användning.
•	 SMAW: Svetsning med belagda elektroder
•	 MAG: Svetsning med metallaktiv gas
•	 TIG/GTAW: Svetsning med inertgas
•	 MIG (tung): Svetsning av tungmetaller
•	 MIG (lätt): Svetsning av legeringar och lättmetall
•	 PAC: Plasmaskärning
•	 PAW: Plasmasvetsning
•	 Slipfunktion: Den automatiska förmörkningen är inte 

aktiv. Använd endast inställningen om du inte använ-
der den automatiska svetshjälmen för svetsning.

m VARNING! Om UV/IR-filtret inte mörknar vid på-
slagning av ljusbågen, sluta svetsa omedelbart och se 
bruksanvisningen.

6.6.1	Utför testproceduren
•	 Närma dig objektivet med en extern ljuskälla på mer 

än 40 W och kontrollera om linsen blir mörkare eller 
ljusare. För att göra detta, vrid förmörkningskontrol-
len (5) medurs från ”Grind” till nästa nivå. Detta gör 
att filtret mörknar automatiskt.

•	 Om du vrider förmörkningskontrollen (5) moturs 
tillbaka till ”Grind”, kommer den automatiska mörk-
läggningen av filtret att avaktiveras igen.

6.6.2	Ställa in fördröjningstiden
Beroende på svetsprocessen kan du använda fördröj-
ningsinställningen (11) för att ställa in om den auto-
matiska förmörkningen ska stängas av direkt efter att 
svetsprocessen har avslutats. Vid miniminivån kopplas 
den automatiska förmörkningen direkt bort. Ju mer 
du vrider ratten medurs mot maxnivån, desto längre 
kvarstår förmörkningen efter svetsprocessen. Denna 
funktion är mycket användbar för efterglödning. För-
dröjningen eller reaktionstiden kan justeras mellan 0,1 
och 1,0 sekunder efter behov med DELAY-kontrollen 
på insidan av hjälmen.

6.6.3	Ställa in känsligheten
Du kan använda känslighetsinställningen (12) för att 
justera sensorns ljuskänslighet. Att byta filtret till mör-
kare kan justeras kontinuerligt mellan HI (High = hög 
känslighet) och LO (Low = låg känslighet) med ”SENSI-
TIVITY”-kontrollen på insidan av hjälmen.
När det är lite ljus går det att ställa in regulatorn på den 
högsta nivån så att automatisk förmörkning sker även 
när ljuskällan är svag. Före svetsning, ställ in känslig-
heten på högsta nivå och justera därefter under svets-
ning vid behov.
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•	 Efter att du har tagit bort locket till batterifacket 15 
kan du ta bort batteriet.

•	 När du sätter i ett nytt batteri (CR2032) måste du 
vara uppmärksam på rätt polaritet. Den positiva pol-
markeringen ”+” måste peka uppåt.

8.3	 Byte av yttre skyddsglas (6) / bakre bricka (9)

8.3.1	Byte av yttre skyddsglas (6) (bild 4)
Ta bort det yttre skyddsglaset (6) från hjälmen utan 
verktyg och byt ut den mot ett nytt.

8.3.2	Byte av bakre bricka (9) (bild 5)
Ta bort brickan (9) från hjälmen utan verktyg och byt 
ut den mot en ny.

8.4	 Reservdelsbeställning
Använd endast originaltillbehörsdelar:

Vanliga behövda tillbehör:	 Artikelnummer:
Yttre skyddsglas		  7906610701
Bakre bricka		  7906610702

8.5	 Serviceinformation
Tänk på att produktens följande delar slits naturligt 
eller under bruk, eller att följande delar används som 
förbrukningsmaterial
.
Slitdelar*: Yttre skyddsglas, bakre bricka, batteri

* Ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

Du kan få reservdelar och tillbehör från vårt service-
center. För att göra detta, skanna QR-koden på första-
sidan.

9.	 Förvaring

•	 Lagra apparaten och dess tillbehör på en mörk, torr 
och frostfri plats som inte är tillgänglig för barn. Den 
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 
˚C.

•	 Förvara elverktyget i originalförpackningen.
•	 Täck över elverktyget för att skydda det mot damm 

eller fukt.
•	 Förvara bruksanvisningen vid elverktyget.

m VARNING! När hjälmen är avstängd, inte används 
för tillfället eller förvaras måste filtersensorerna alltid 
peka neråt så att batteriet inte laddas ur.

7.	 Tekniska specifikationer

Synfält 92 x 42 mm

UV/IR-filterstorlek 110 x 90 x 9 mm

Ljusstyrka (Grind) DIN 4

Mörkningssteg DIN 9 - DIN 13

Växeltid (ljus till mörk) <0.5 ms 

Fördröjningstid 0,1 - 1 s

UV/IR-skyddsklass DIN 16

Till-/frånkoppling Automatisk

Strömförsörjning
Solcell + 1x CR2032 
litiumknappbatterier 

(batteribyte krävs) 

Slipfunktion ja

Drifttemperatur -5 °C–+55 °C

Lagringstemperatur -20 °C–+70 °C

Vikt ca 0,46 kg

Svetsning
SMAW, MAG, TIG/

GTAW, MIG (tung), MIG 
(lätt), PAC, PAW

max. livstid 2 000 timmar

Med förbehåll för tekniska ändringar!

8.	 Rengöring och underhåll

8.1	 Rengöring
•	 Se till att den automatiska svetsskärmen 

är så fritt från damm och smuts som möj-
ligt. Torka av enheten med en ren trasa el-
ler använd en lätt fuktad duk och lite såpa.  
Använd inga rengörings- eller lösningsmedel. De 
skulle kunna angripa enhetens plastdelar.

•	 Se till att det inte tränger in vatten eller fukt i huset.
•	 Vi rekommenderar att apparaten rengörs direkt ef-

ter varje användning.

8.2	 Byta batteri (bild 3)
Du kan använda batterifacket för att byta batterier med 
svag laddning. En svag batteriladdning indikeras av 
batteriindikatorn 16 med en röd varningslampa.
•	 Öppna batterifacket 15 genom att vrida batterifack-

ets lock 15 moturs (bild 3).
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•	 Dessa uppgifter gäller endast för apparater som in-
stalleras och säljs i länderna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet 
2012/19/EU. I länder utanför Europeiska unionen kan 
avvikande bestämmelser gälla för avfallshantering av 
uttjänta elektriska och elektroniska apparater.

Anvisningar beträffande batterilagstiftningen 
(Batteriegesetz - BattG)

Uttjänta vanliga och uppladdningsbara bat-
terier ska inte kastas i hushållssoporna 
utan lämnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

•	 Se övriga uppgifter i instruktions- respektive mon-
teringsmanualen för säker uttagning av vanliga eller 
uppladdningsbara batterier ur den elektriska appa-
raten och för information om deras typ eller kemiska 
system.

•	 Innehavare respektive användare av vanliga eller 
uppladdningsbara batterier är enligt lagstiftning 
förpliktade till återlämning efter användningen. Åter-
lämningen begränsas till avlämning av normala hus-
hållsmängder.

•	 Uttjänta batterier kan innehålla farliga ämnen eller 
tungmetaller som kan vara skadliga för miljön och 
hälsan. En återvinning av de uttjänta batterierna och 
användning av resurserna i dem bidrar till att skydda 
dessa viktiga aspekter.

•	 Symbolen med den överkryssade soptunnan bety-
der att vanliga och uppladdningsbara batterier inte 
får kastas i hushållssoporna.

•	 Om även tecknen Hg, Cd eller Pb finns under sop-
tunnesymbolen så innebär detta följande:
	- Hg: Batteri innehåller mer än 0,0005 % kvicksilver
	- Cd: Batteri innehåller mer än 0,002 % kadmium
	- Pb: Batteri innehåller mer än 0,004 % bly

•	 Uppladdningsbara och vanliga batterier kan lämnas 
avgiftsfritt på följande ställen:
	- Offentligträttsliga avfallshanterings- respektive 

samlingsställen (t.ex. kommunala återvinnings-
enheter)

	- Inköpsställen för vanliga och uppladdningsbara 
batterier

	- Insamlingsställen inom det gemensamma insam-
lingssystemet för uttjänta apparatbatterier

	- Tillverkarens insamlingsställe (om ej medlem i det 
gemensamma insamlingssystemet)

10.	 �Avfallshantering och återvinning

Anvisningar beträffande förpackningen

 �Förpackningsmaterialen kan åter-
vinnas. Avfallshantera förpack-
ningar miljövänligt.

Anvisningar beträffande den tyska lagen om dist-
ribution, återtagning och miljövänlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater 
(Elektro- und Elektronikgerätegesetz - ElektroG)

Uttjänta elektriska och elektroniska appa-
rater ska inte kastas i hushållssoporna 
utan lämnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

•	 Uttjänta vanliga och uppladdningsbara batterier, 
som inte är fast monterade i den uttjänta apparaten, 
måste tas ut utan skador före överlämningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

•	 Innehavare respektive användare av elektriska och 
elektroniska apparater är enligt lagstiftning förplik-
tade till återlämning efter apparaternas användning.

•	 Slutanvändaren ansvarar själv för raderingen av 
de egna personuppgifterna på den uttjänta apparat 
som ska avfallshanteras!

•	 Symbolen med den överkryssade soptunnan bety-
der att uttjänta elektriska och elektroniska apparater 
inte får kastas i hushållssoporna.

•	 Uttjänta elektriska och elektroniska apparater kan 
lämnas avgiftsfritt på följande ställen:
	- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-

ställen (t.ex. kommunala återvinningsenheter).
	- Inköpsställen för elektriska apparater (stationära 

och online), om handlare är skyldiga att ta emot 
eller frivilligt erbjuder detta.

	- Man kan kostnadsfritt lämna upp till tre uttjänta 
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
längd på maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren 
utan att först köpa en ny apparat av denne, eller 
lämna dem till ett annat auktoriserat samlingsstäl-
le på närmare håll.

	- Kontakta respektive kundservice för information 
om tillverkarnas och distributörernas övriga, kom-
pletterande villkor för återlämning.

•	 Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat 
till ett privat hushåll kan denne ordna med avgiftsfri 
hämtning av den uttjänta elektriska apparaten, efter 
förfrågan från slutanvändaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angående detta.
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11.	 Felsökning

Den följande tabellen innehåller felsymtom och beskriver hur de kan avhjälpas om din produkt någon gång inte 
skulle arbeta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjälpa problemet på detta sätt så kontaktar du din 
serviceverkstad.

Problem Möjliga orsaker Åtgärd

Filtret mörknar inte 
som avsett eller 
flimrar.

Svetshjälmen är smutsig eller skadad. Svetshjälmen måste rengöras eller bytas ut.

Ljusbågesensorn är dold. Rengör ljusbågesensorns yta.

Svetsströmmen är för låg. Känsligheten måste ställas in till max.

Batteriet är svagt. Byt ut batteriet mot ett nytt CR2032 litiumbatteri.

Långsam reaktion.
Omgivningstemperaturen är för låg. Svetshjälmen får inte användas under -5 °C.

Känsligheten är för låg. Känsligheten måste ökas.

Dålig synlighet.

Siktfönstret är smutsigt. Siktfönstret måste rengöras.

Skyddande film på svetsskärmen 
avlägsnades inte. Bärfilmen måste tas bort.

Det omgivande ljuset är för svagt. Belysningsförhållandena måste justeras.

Fel skyddsnivå valdes. Kontrollera skyddsnivån.

Svetshjälmen glider 
av. Huvudbandet är inte korrekt inställt. Huvudbandet måste ställas in mer fast.

•	 Dessa uppgifter gäller endast för uppladdningsba-
ra och vanliga batterier som säljs i länderna i den 
Europeiska unionen och omfattas av det europeiska 
direktivet 2006/66/EU. I länder utanför Europeis-
ka unionen kan avvikande bestämmelser gälla för 
avfallshantering av uttjänta uppladdningsbara och 
vanliga batterier.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tässä käyttöoppaassa olevien symbolien käytön tarkoituksena on kiinnittää huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvalli-
suusmerkit ja selitykset on ymmärrettävä tarkalleen oikein. Varoitukset itsessään eivät poista riskejä eivätkä korvaa 
onnettomuuksien ehkäisyyn tarvittavia toimenpiteitä.

VARO! Lue käyttöohje vähentääksesi loukkaantumisvaaraa!

HUOMIO! Valokaarisäteet voivat polttaa silmät!

VAROITUS! Hitsausmaski ei tarjoa rajoittamatonta suojaa silmille, korville ja kasvoille.

m Huomio! Tämän käyttöohjeen turvallisuuteen liittyvät kohdat on merkitty tällä merkillä.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiivejä.
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8.	 Suodatinkasetti (ADF-suodatin)
9.	 Sisempi suojalasi
10.	 UV/IR-suodatin
11.	 Viiveen säätö
12.	 Herkkyyden säätö
13.	 Anturi
14.	 Testipainike
15.	 Pariston suojus
16.	 LED-näyttö
17.	 Toimintatilan valintakytkin
18.	 LCD-näyttö (LCD)

3.	 Toimituksen sisältö

m HUOMIO! Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole 
lasten leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muo-
vipussien, kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana 
osien joutuminen nieluun ja tukehtuminen!

•	 1 automaattihitsauskypärä
•	 1 käyttöohje

•	 Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.
•	 Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus- ja kuljetus-

varmistukset (jos sellaiset on).
•	 Tarkasta, onko toimituksen sisältö täydellinen.
•	 Tarkasta, onko laitteessa tai lisäosissa kuljetus-

vaurioita.
•	 Säilytä pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-

ajan päättymiseen asti.

4.	 �Määräystenmukainen käyttö

Tämä hitsauskypärä suojaa silmiä ja kasvoja hitsaami-
sen aikana kipinöiltä, roiskeilta ja UV-säteilyltä, ja se 
mukautuu automaattisesti valo-olosuhteisiin.
Se toteuttaa välittömän, anturiohjatun tummennuk-
sen valokaaren syttyessä ja automaattisen uudel-
leenvaalennuksen hitsaustoimenpiteen päätyttyä 
(sisältäen lyhyen viivytyksen jälkihehkulta suojaami-
seksi). Hitsauskypärässä on portaattomasti säädet-
tävä DIN-suojaustaso, säätö tehdään sivulla olevalla 
säätöpyörällä ja sitä voidaan säätää myös hiontatöissä 
tapahtuvaa kipinöintiä varten.

Käytä tuotetta vain kuten käyttöohjeessa on kuvattu ja 
ilmoitetuissa käyttöalueissa. Säilytä tätä käyttöohjetta 
hyvin. Luovuttaessasi tuotteen kolmannelle osapuolel-
le liitä myös kaikki sen asiapaperit mukaan. Määräys-
tenmukaisesta käytöstä poikkeava käyttö on kielletty 
ja saattaa olla vaarallista. 

1.	 Johdanto

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivomme sinun viihtyvän uuden tuotteesi parissa.

Huomautus:
Tämän tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 
vastaa vahingoista, joita aiheutuu tälle tuotteelle tai tä-
män tuotteen käytön seurauksena, jos vahinkotapaus 
liittyy johonkin seuraavista:
•	 Epäasianmukainen käsittely
•	 Käyttöohjeen laiminlyönti
•	 Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkilöiden toi-

mesta tehdyt korjaukset
•	 Muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus ja 

vaihtaminen
•	 Määräystenvastainen käyttö
•	 Sähkölaitteiden rikkoutumiset laiminlyötäessä säh-

kömääräyksiä ja VDE-määräyksiä 0100, DIN 57113 
/ VDE 0113

Huomaa:
Käyttöohje on tämän tuotteen osa. Se sisältää tärkeitä 
ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen ja taloudelliseen 
työskentelyyn tuotteella ja tietoja siitä, miten vältetään 
vaaroja, säästetään korjauskustannuksissa, ehkäis-
tään seisokkeja ja parannetaan laitteen luotettavuutta 
ja pidennetään sen käyttöikää. Tässä käyttöohjeessa 
olevien turvallisuusohjeiden lisäksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen käyttöä koskevat 
määräykset. Perehdy ennen tuotteen käyttöä kaikkiin 
käyttö- ja turvallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta vain käyt-
töohjeessa kuvatulla tavalla ja vain määritellyille käyt-
töalueille. Säilytä käyttöohjetta hyvin ja luovuta kaikki 
asiakirjat tuotteen mukana seuraavalle käyttäjälle.

2.	 Laitteen kuvaus

1.	 Kypärän kuori
2.	 Pääpanta
3.	 Takana oleva pääpannan kiertosäädin
4.	 Sivulla oleva pääpannan kiertosäädin
5.	 Tummuuden säädin
6.	 Ulompi suojalasi
7.	 Aurinkokenno
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•	 Käyttöiän ylittyminen (riittämätön suojaus) - Tar-
kasta automaattihitsauskypärä aina ennen käyttöä 
varmistaaksesi, ettei se ole vahingoittunut eikä sen 
käyttöikä ole ylittynyt.

•	 Älä käytä tätä tai muita tuotteita hitsaamiseen, ellet 
ole saanut täyttä perehdytystä sen käyttöön.

•	 Älä käytä hitsauskypärää, jos suojalevy on siirtynyt 
paikaltaan, jos suojalevy tai anturit ovat likaisia tai jos 
suojalevy tai etummainen pidikerunko on irronnut.

•	 Pidä työalue puhtaana. Epäsiisti ja sekava ympäris-
tö lisää loukkaantumisvaaraa.

•	 Huomioi työtilaa koskevat vaatimukset. Älä käytä 
hitsauskypärää kosteissa tai märissä paikoissa. Älä 
altista sitä sateelle. Pidä työalue hyvin valaistuna. 
Älä käytä itsetummuvia kypäriä palavien kaasujen 
tai nesteiden lähelle.

•	 Pidä lapset ja eläimet loitolla. Lapset eivät koskaan 
saa oleskella työalueella. Älä anna heidän käsitellä 
tätä kypärää.

•	 Säilytä käyttämättömiä laitteita huolellisesti. Jos hit-
sausmaskia ei käytetä, sitä on säilytettävä kuivassa 
paikassa. Säilytä hitsausmaskia lasten ulottumatto-
missa.

•	 Pukeudu oikein. Älä pidä päälläsi väljiä vaatteita tai 
koruja. Pidä hiuksesi, vaatteesi ja käsineesi loitolla 
liikkuvista osista. Suojalaitteet ovat erittäin tärkeitä 
hitsaussäteiltä suojautumiseksi. Esimerkkejä ovat 
nahkainen hitsausesiliina, hitsausmuhvi, haalari, 
työsaappaat. Käytä rajoittavaa päähinettä pitkien 
hiusten peittämiseksi.

•	 Käytä silmä- ja kuulosuojaimia. Kun hitsaat, käytä 
hyväksyttyjä suojalaseja hitsauskypärän alapuolel-
la. Kun hitsaat, käytä hyväksyttyä suojanaamaria ja 
korvasuojainta.

•	 Ole koko ajan tarkkaavainen. Ole aina valppaana ja 
noudata tervettä harkintaa. Älä hitsaa väsyneenä.

•	 Tarkasta, onko jokin osa vioittunut. Ennen kypärän 
käyttämistä kaikki vaurioille altistuneet osat on tarkas-
tettava huolellisesti sen varmistamiseksi, että ne toi-
mivat moitteettomasti ja täyttävät edelleen tehtävänsä. 
Tarkasta, onko liikkuvissa osissa tai asennusvälineis-
sä murtuneita osia tai muita seikkoja, jotka voivat hai-
tata asianmukaista toimintaa, suuntausta ja kiinnitystä. 
Vioittuneet osat on korjattava heti tai annettava päte-
vän teknikon vaihdettavaksi. Älä käytä kypärää, jos 
sen kytkin ei toimi asianmukaisella tavalla.

•	 Vaihda osat ja lisävarusteet. Käytä huoltotöissä vain 
samanlaisia varaosia. Muiden osien käyttäminen voi 
tehdä kypärästä toimimattoman, aiheuttaa silmä-
vammoja ja johtaa takuun raukeamiseen. Käytä vain 
tälle hitsaussuojukselle tarkoitettuja lisävarusteita.  

Ohjeen laiminlyönnistä tai väärinkäytöstä aiheutuvat va-
hingot eivät kuulu takuun piiriin eikä valmistaja ota niistä 
vastuuta. Laite on suunniteltu kotikäyttöön eikä sitä saa 
käyttää ammatinharjoittamiseen eikä teollisuudessa.

5.	 �Yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet. 
Jos varoitukset ja ohjeet laiminlyödään, seurauksena 
voi olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakavia loukkaantu-
misia.

Kun noudatat näitä ohjeita, vältät ongelmatilanteita tä-
män automaattihitsausmaskin asennuksen ja käytön 
aikana. Kaikki hitsauskypärän tekniset tiedot on mer-
kitty myös hitsauskypärään. Perehdy ensin tämän tuot-
teen teknisiin tietoihin. Lue ensin ohjeet huolellisesti 
läpi. Sen lukeminen säästää aikaa ja vaivaa käytön 
aikana ja se sisältää tärkeitä turvallisuustietoja.

Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

•	 Tuotetta ei ole tarkoitettu laserhitsaukseen.
•	 Tuote ei ole tulenkestävä.
•	 Älä poista ADF-suodatinta automaattihitsauskypä-

rästä äläkä missään tapauksessa avaa ADF-suo-
dattimen koteloa ilman valmistajan lupaa.

•	 Tarkasta aina ennen käyttöä, että hitsaus-/hion-
ta-asetus on valittu oikein.

•	 Ulompi suojalasi on asennettava ADF-suodattimen 
ulkopuolelle. Muuten ADF-suodatin voi vahingoittua.

•	 Älä tee automaattihitsauskypärään ja ADF-suodat-
timeen mitään valtuuttamattomia muutoksia äläkä 
vaihda niiden osia ilman asiaankuuluvaa hyväksyn-
tää.

•	 Keskeytä työskentely heti ja ota viipymättä yhteyttä 
jälleenmyyjään, jos suodatin ei tummene hitsaami-
sen aikana automaattisesti.

•	 Älä puhdista ADF-suodatinta alkoholilla, bensiinil-
lä tai laimennusaineilla. Älä upota ADF-suodatinta 
veteen.

•	 ADF-nestekiteen reaktioaika hidastuu, kun ympäris-
tön lämpötila on alempi. Suojatoiminnot eivät tämän 
vuoksi kuitenkaan vaarannu.

•	 Tätä tuotetta ei voi käyttää pään yläpuolella sijait-
sevien kohteiden hitsaus- ja hiontatöissä. Jos tätä 
tuotetta käytetään pään yläpuolella sijaitsevien koh-
teiden hitsaus- tai hiontatöissä, sulaneen metallin 
roiskeet voivat polttaa ADF-suodattimen ja aiheut-
taa käyttäjän vammautumisen.
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•	 Pidä työkalussa ja tyyppikilvessä olevat tekstit hy-
vässä kunnossa. Niissä on tärkeitä turvallisuustie-
toja.

•	 Ole tarkkaavainen ja toimi harkiten ja noudata ter-
vettä harkintaa.

•	
m TÄRKEÄÄ! Jos hitsauskypärä on kytketty pois 
päältä, sitä ei käytetä ja/tai se on säilytyksessä, säilytä 
kypärää aina siten, että suodatinanturit ovat alaspäin. 
Muuten se voi haitata akkua.

•	 Hengitysvaara: Hitsaamisen ja plasmaleikkaamisen 
aikana muodostuu myrkyllisiä höyryjä:

•	 Hitsaus- ja leikkaustöissä syntyvät pakokaasut 
voivat lisätä määrättyjen syöpälajien, kuten kur-
kunpään syövän tai keuhkosyövän, riskiä. Joitain 
hitsaus- ja plasmaleikkauspäästöihin mahdollisesti 
yhteydessä olevia sairauksia ovat:
	- Parkinsonin taudin varhainen esiintyminen
	- Sydänsairaudet
	- Haavaumat
	- Lisääntymiselinten vauriot
	- Ohutsuolen tai mahan tulehdus
	- Munuaisvauriot
	- Hengityselinten sairaudet, kuten keuhkolaajentu-

matauti, keuhkoputkentulehdus tai keuhkokuume

Käytä luonnollista tuuletusta tai puhallintuuletusta ja 
käytä hyväksyttyä hengityksensuojalaitetta suojau-
tuaksesi muodostuvilta höyryiltä ja vähentääksesi ris-
kiä sairastua yllä mainittuihin sairauksiin.

m VAROITUS! Jos automaattinen tummennussuoda-
tin ei tummenna valokaaren kytkeytyessä päälle, lope-
ta hitsaaminen heti ja etsi tietoja käyttöohjeesta.

•	 Käytä aina iskunkestäviä suojalaseja ja kuulosuojai-
mia, kun käytät tätä hitsauskypärää.

•	 Tarkasta UV/IR-suodatin säännöllisin väliajoin. 
Vaihda naarmuuntuneet, säröilleet tai kiveniskemi-
en vahingoittamat suojalevyt tai UV/IR-suodattimet 
heti.

•	
m VAROITUS! Käyttäjän ihoon koskevat materiaalit 
voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkille yksilöille.

m VAROITUS! Jos tarvitaan suojaa suurella nopeu-
della liikkuvia hiukkasia vastaan äärimmäisissä läm-
pötiloissa, täytyy valitussa silmien suojalaitteessa olla 
merkintä ”T” suoraan törmäysintensiteettiä kuvaavan 
kirjaimen jälkeen, eli FT, BT tai AT. 

Lisävarusteita saa ostaa myynnin jälkeisestä palve-
lusta.

•	 Älä hitsaa, jos olet alkoholin tai huumaavien aineiden 
vaikutuksen alainen. Lue resepteissä olevat varoituk-
set tietääksesi, voivatko lääkkeet vaikuttaa arviointiky-
kyysi tai reflekseihisi. Jos olet epävarma, älä hitsaa.

•	 Kunnossapito. Huolto- ja kunnossapitotyöt on tee-
tettävä säännöllisesti pätevällä teknikolla oman tur-
vallisuutesi varmistamiseksi.

•	 Tämä kypärä tarjoaa suojaa vain määritellyissä 
käyttötarkoituksissa. Tämä kypärä on kehitetty mää-
rättyjä käyttötarkoituksia ja käyttötapauksia varten. 
Älä muuntele tätä kypärää äläkä käytä sitä sellai-
seen tarkoitukseen, mihin sitä ei ole suunniteltu.

•	 Hitsauskypärä, jossa on automaattinen tummennus, 
ei sovellu laser- ja kaasuhitsaukseen.

•	 Varmista, että olet asettanut automaattisen tum-
mennuksen aina ennen hitsaamista.

•	 Käytä hitsauskypärää vain -5 °C – +55 °C:een läm-
pötiloissa. Suodattimen reaktioaika hidastuu, jos 
tämä lämpötila-alue alittuu tai ylittyy.

•	 Hitsauskypärä ei suojaa kovilta törmäyksiltä/iskuilta.
•	 Hitsauskypärä ei suojaa räjähtäviltä laitteilta tai syö-

vyttäviltä nesteiltä.
•	 Hoida kypärää ja UV/IR-suodatinta oikein varmis-

taaksesi luotettavan suojauksen:
	- Puhdista suodatinpinnat säännöllisesti. Pidä an-

turit ja aurinkokennot puhtaina pyyhkimällä ne 
puhtaalla, nukkaamattomalla pyyhkeellä. Älä 
käytä suodattimeen tai kypärän komponentteihin 
liuottimia. Suojaa suodatin nesteiltä ja lialta. Älä 
upota suodatinta veteen.

	- Jos automaattihitsauskypärä ei tummennu valokaa-
ren yhteydessä, lopeta hitsaaminen heti ja anna ky-
pärä heti pätevän huoltoteknikon tarkastettavaksi.

	- Vaihda etummainen suojalevy, jos se on halkeil-
lut, naarmuttunut, murtunut tai vahingoittunut 
muulla tavalla.

	- Älä tee automaattiseen tummennussuodattimeen 
tai hitsauskypärän muihin ominaisuuksiin sellaisia 
muutoksia, joita ei ole kuvattu tässä käyttöohjees-
sa. Älä käytä muita kuin tässä ohjekirjassa mainit-
tuja varaosia. Jos tehdään luvattomia muutoksia 
tai käytetään muita kuin hyväksyttyjä varaosia, ta-
kuu raukeaa ja käyttäjä voi vammautua. Älä avaa 
tai peukaloi automaattista tummennussuodatinta.

•	 Älä aseta kypärän automaattista tummennussuoda-
tinta kuumalla pinnalle.

•	 Seurauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja/tai 
sokeutuminen, jos käyttäjä ei noudata annettuja va-
roituksia ja/tai käyttöohjetta.
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18.	 Puhdista paristojen navat ja myös laitteessa ole-
vat asetuskohdat ennen paristojen asettamista 
paikoilleen.

6.	 Käyttöönotto

m HUOMIO! Tuote on ehdottomasti asennettava täy-
dellisesti ennen käyttöönottoa!

m HUOMIO! Käytä automaattihitsauskypärää vain si-
semmän suojalasin (9) ollessa asennettuna.

m HUOMIO! Pidä UV/IR-suodattimen (10) anturit (13) 
puhtaina ja kirkkaina.

m Tarkasta aina ennen käyttöönottoa, että automaat-
tihitsauskypärä ja suojalevyt ovat moitteettomassa 
kunnossa. Jos suojalevyssä on naarmuja, halkeamia 
tai epätasaisuuksia, se on ehdottomasti vaihdettava 
ennen käyttöä, koska muuten seurauksena voi olla va-
kavia vammoja.
•	 Poista suojakalvo visiirin sisä- ja ulkopuolelta.

6.1	 Ylemmän pääpannan säätö (kuva 2)
Korkeuden säätämiseksi pantaa on löysättävä tai ki-
ristettävä ja tappi lukitaan vastaavaan reikään (katso 
kohta B).

6.2	 Taaemman pääpannan (2) säätö (kuva 2)
Huomautus: Takapuolella oleva kääntönuppi (3) on 
lukittu, kunnes sitä painetaan.
Säädön jälkeen kääntönuppia (3) on kierrettävä myötä-
päivään pääpannan kiristämiseksi ja sitä on kierrettävä 
vastapäivään pääpannan löysentämiseksi (katso kohta 
A).

6.3	 Katselukulman säätö (kuva 2)
Katselukulman säätämiseksi kääntönupit (4) on avatta-
va kypärän molemmilta puolilta ja oikeassa kiertosääti-
messä (4) oleva kulman lukitus on asetettava haluttuun 
kallistusasentoon (5), yleensä keskelle. Kiristä kääntö-
nupit (4) kunnolla halutun kulman saavuttamisen jäl-
keen. Kypärää on voitava aina siirtää ylöspäin, mutta 
se ei saa vajota alas, kun sitä käytetään hitsaamiseen 
(katso kohta C).

6.4	 Etäisyyden säätö (kuva 2)
Käyttäjän kasvojen ja suodatinkasetin (ADF-suodatin) 
(8) välisen etäisyyden säätämiseksi on kypärän molem-
milla puolilla olevia kääntönuppeja (4)avattava, kunnes 
pääpantaa (2) voidaan liikuttaa vapaasti edestakaisin. 

Jos törmäysintensiteettiä kuvaavan kirjaimen perässä 
ei ole kirjainta T, silmien suojalaitetta saa käyttää suo-
jana suurella nopeudella liikkuvia hiukkaisia vastaan 
vain huonelämpötilassa.

Akkujen käsittelyä koskevat turvallisuusohjeet
1.	 Varmista aina, että paristot asetetaan navat oikein 

päin (+ ja –) siten, kuten ne on ilmoitettu paristois-
sa.

2.	 Älä oikosulje paristoja.
3.	 Älä lataa paristoja, joita ei voi ladata uudelleen.
4.	 Älä päästä paristoja ylipurkautumaan!
5.	 Älä sekoita uusia ja vanhoja paristoja tai eri tyyppi-

siä tai eri valmistajien paristoja keskenään! Vaihda 
samaan sarjaan kuuluvat vanhat paristot saman-
aikaisesti.

6.	 Poista käytetyt paristot viipymät-
tä laitteesta ja hävitä ne oikealla taval-
la! Älä laita paristoja sekajätteen joukkoon.  
Vialliset tai käytetyt paristot on toimitettava kierrä-
tykseen direktiivin 2006/66/EY mukaisesti. Toimi-
ta paristot ja / tai laite valtuutettuihin keräyspistei-
siin. Voit pyytää tietoja hävitysmahdollisuuksista 
paikallisilta viranomaisilta.

7.	 Älä päästä paristoja ylikuumentumaan!
8.	 Älä tee hitsausta tai juotoksia suoraan paristoihin!
9.	 Älä pura paristoja!
10.	 Älä väännä paristoja!
11.	 Älä heitä paristoja tuleen!
12.	 Säilytä paristoja poissa lasten ulottuvilta.
13.	 Älä anna lasten vaihtaa paristoja valvomatta hei-

dän toimiaan!
14.	 Älä säilytä paristoja tulen, liesien tai muiden läm-

mönlähteiden lähellä. Älä altista paristoa suoral-
le auringonsäteilylle, äläkä käytä tai varastoi sitä 
kuumalla säällä autossa.

15.	 Käyttämättömiä paristoja on säilytettävä alkupe-
räispakkauksessa ja niitä on pidettävä erillään 
metalliesineistä. Älä sekoita tai heitä sekaisin 
pakkauksesta poistettuja paristoja! Se voi johtaa 
pariston oikosulkuun ja vaurioihin, palovammoihin 
tai tulipaloon.

16.	 Ota paristot pois laitteesta, jos sitä ei käytetä pit-
kään aikaan, ellei kyse ole hätätilanteesta!

17.	 Vuotaneisiin paristoihin ei saa koskaan tarttua 
ilman vastaavaa suojaa. Jos vuotanutta nestettä 
pääsee iholle, kyseinen ihon kohta on huuhdelta-
va heti juoksevalla vedellä. Estä joka tapauksessa 
nesteen pääsy silmiin ja suuhun. Hakeudu sellai-
sessa tapauksessa viipymättä lääkärin hoitoon. 
18.
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6.6	 Tummuustasojensäätö
•	 Aseta sopiva tummuustaso ennen hitsaamista (kat-

so seuraava taulukko). Tummuustaso voidaan sää-
tää manuaalisesti kiertämällä kypärän ulkopuolella 
olevaa tummuuden säädintä (5).

m HUOMIO! Tummuuden säädin (5) mahdollistaa suo-
jaustasojen 9 - 13 ja ”Grind” (hionta) valitsemisen. Hi-
omisen aikana kypärä suojaa sinkoilevilta hiukkasilta. 
Tummennustoiminto on kytketty pois.
m HUOMIO! Käytä tätä asetusta vain, jos et aio käyt-
tää automaattihitsauskypärää hitsaamiseen. Auto-
maattinen tummennus ei ole tällöin enää aktiivinen.

Aseta pääpanta (2) yhteen kolmen eri asennon urasta 
(yleensä keskelle). Tämä on tehtävä molemmilla puolil-
la, jotta varmistetaan, että automaattinen tummennus-
suodatin toimii asianmukaisesti.

6.5	 Testitoimenpiteen suorittaminen (kuva 1)
Testipainikkeella (14) voidaan tarkistaa etukäteen, että 
hitsauskypärän tummennustoiminto toimii.

•	 Suuntaa hitsauskilpi valonlähteeseen, kuten katto-
valoon tai lamppuun.

•	 Paina testipainiketta (14).  Suodattimen kuuluu nyt 
muuttua tummaksi.

•	 Vapauta testipainike (14) uudelleen. Suodattimen 
kuuluu nyt muuttua takaisin kirkkaaksi.

Taulukko tummuustasojen asetusta varten

Valokaarivirta (ampeeri)
1,5 6 10 15 30 40 60 70 100 125 150 175 200 225 250 300 350 400 450 500 600

Grind Hiontatoiminto – Automaattinen tummennus ei ole aktiivinen

SMAW 8 9 10 11 12 13 14

MAG 8 9 10 11 12 13 14

TIG/
GTAW 8 9 10 11 12 13

MIG
(raskas) 9 10 11 12 13 14

MIG
(kevyt) 10 11 12 13 14

PAC 9 10 11 12 13

PAW 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Tarkasta valotiheys aina ennen käyttöä.
•	 SMAW: Hitsaaminen vaippaelektrodeilla
•	 MAG: Hitsaaminen metalliaktiivikaasulla
•	 TIG / GTAW: Hitsaaminen inerttikaasulla
•	 MIG (raskas): Raskasmetallien hitsaaminen
•	 MIG (kevyt): Seosten ja kevytmetallien hitsaaminen
•	 PAC: Plasmaleikkaus
•	 PAW: Plasmahitsaus
•	 Hiontatoiminto: Automaattinen tummennus ei ole 

aktiivinen. Käytä tätä asetusta vain, kun et käytä au-
tomaattihitsauskypärää hitsaamiseen.

m VAROITUS! Jos UV/IR-suodatin ei tummenna valo-
kaaren kytkeytyessä päälle, lopeta hitsaaminen heti ja 
etsi tietoja käyttöohjeesta.

6.6.1	Testitoimenpiteen suorittaminen
•	 Lähesty ulkoista yli 40 W:n valonlähdettä linssin 

kanssa ja tarkasta, tummeneeko vai vaaleneeko 
lasi. Kierrä tummuuden säädin (5) ”Grind”-asennos-
ta myötäpäivään seuraavaan tasoon. Suodattimen 
tummennus tapahtuu tällöin automaattisesti.

•	 Jos tummuuden säädin (5) kierretään vastapäivään 
takaisin ”Grind”-asentoon, suodattimen automaatti-
nen tummennus otetaan taas pois käytöstä.

6.6.2	Viivytysajan säätö
Viiveen säädöllä (11) voidaan hitsaustoimenpiteestä 
riippuen asettaa, kytketäänkö automaattinen tummen-
nus pois päältä heti hitsaamisen päätyttyä. Min-tasolla 
automaattinen tummennus kytketään heti pois. 
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8.	 Puhdistus ja huolto

8.1	 Puhdistus
•	 Pidä automaattihitsausmaski mahdollisim-

man pölyttömänä ja puhtaana. Hankaa lai-
te puhtaalla liinalla tai käytä hieman kostu-
tettua pyyhettä ja pientä määrää suopaa.  
Älä käytä puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat va-
hingoittaa laitteen muoviosia.

•	 Varmista, ettei laitteeseen pääse vettä tai kosteutta.
•	 Suosittelemme, että laite puhdistetaan heti jokaisen 

käyttökerran jälkeen.

8.2	 Pariston vaihtaminen (kuva 3)
Heikentyneet paristot voidaan vaihtaa paristokotelos-
sa. Pariston heikentyminen ilmaistaan Paristo-näytös-
sä (16) punaisella varoitusvalolla.
•	 Avaa paristokotelo (15) kiertämällä paristokotelon 

(15) kantta vastapäivään (kuva 3).
•	 Kun paristokotelon (15) kansi on irrotettu, paristo 

voidaan ottaa pois.
•	 Kun uusi paristo (CR2032) asetetaan sisään, on 

varmistettava, että navat asetetaan oikein päin. 
Plus-merkin (+) on osoitettava ylöspäin.

8.3	 Ulomman suojalasin (6) / sisemmän suojalasin 
(9) vaihtaminen

8.3.1	Ulomman suojalasin (6) vaihtaminen (kuva 4)
Poista ulompi suojalasi (6) kypärästä ilman työkalua 
ja vaihda se uuteen.

8.3.2	Sisemmän suojalasin (9) vaihtaminen (kuva 
5)

Poista sisempi suojalasi (9) kypärästä ilman työkalua 
ja vaihda se uuteen.

8.4	 Varaosien tilaus
Käytä vain alkuperäisiä lisätarvikkeita:

Usein tarvittavat lisätarvikkeet:	 Tuotenumero:
Ulompi suojalasi		  7906610701
Sisempi suojalasi		  7906610702

8.5	 Huoltotietoja
Huomaa, että tämän tuotteen seuraavat osat altistuvat 
käytönmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai että 
seuraavat osat ovat kuluvina materiaaleina
tarpeen.

Mitä enemmän kiertosäädintä kierretään maksimitason 
suuntaan, sitä kauemmin tummennus pysyy käytössä 
hitsaamisen päätyttyä. Tämä toiminto on erittäin hyö-
dyllinen jälkihehkulta suojautumiseksi. Viivytys- tai re-
aktioaika voidaan säätää kypärän sisäpuolelle olevalla 
DELAY-säätimellä tarpeen mukaan 0,1 - 1,0 sekuntiin.

6.6.3	Herkkyyden säätö
Herkkyyden säädöllä (12) voidaan säädellä anturin 
valoherkkyyttä. Suodatin voidaan vaihtaa tummen-
nustilaan kypärän sisäpuolella olevalla ”SENSITIVI-
TY”-säätimellä, joka mahdollistaa säätämisen por-
taattomasti asetusten HI (High = suuri herkkyys) ja LO 
(Low = pieni herkkyys) välillä.
Heikossa valaistuksessa säädin voidaan asettaa kor-
keimpaan tasoon, jotta automaattinen tummennus toimii 
myös heikon valonlähteen yhteydessä. Aseta herkkyys 
ennen hitsaamista korkeimpaan tasoon ja mukauta 
herkkyyttä hitsaamisen aikana tarpeen mukaan.

7.	 Tekniset tiedot

Näkökenttä 92 x 42 mm

UV/IR-suodattimen koko 110 x 90 x 9 mm

Valoisuustaso (Grind) DIN 4

Tummuustaso DIN 9 - DIN 13

Kytkentäaika (valoisasta 
tummaan) <0.5 ms 

Viivytysaika 0,1 - 1 s

UV/IR-suojausluokka DIN 16

Päälle-/pois kytkeminen Automaattinen

Virransyöttö

Aurinkokenno 
+ 1x CR2032 

-litiumnappikennot 
(paristo on vaihdettava) 

Hiontatoiminto Kyllä

Työlämpötila -5 °C - +55 °C

Varastointilämpötila -20 °C - +70 °C

Paino n. 0,46 kg

Hitsaustoiminnot
SMAW, MAG, TIG/

GTAW, MIG (heavy), 
MIG (light), PAC, PAW

käyttöikä enintään 2000 tuntia

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!
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•	 Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, että sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävit-
tää sekajätteen mukana.

•	 Sähkö- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:
	- Julkiset hävitys- tai keräyspaikat (esim. kunnalli-

nen kierrätyskeskus).
	- Sähkölaitteita myyvät liikkeet (paikalliset tai ver-

kossa toimivat), jos jälleenmyyjä on velvoitettu 
vastaanottamaan käytettyjä laitteita tai tarjoaa 
tämän palvelun vapaaehtoisesti.

	- Valmistajalle tai lähialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun keräyspaikkaan voidaan uutta laitetta 
ostamatta palauttaa maksutta enintään kolme 
samaa laitetyyppiä edustavaa käytettyä sähkö-
laitetta. joiden reunan pituus on enintään 25 cm.

	- Muut valmistajan ja jälleenmyyjän täydentävät 
palautusehdot saa kyseisestä asiakaspalvelusta.

•	 Jos valmistaja toimittaa uuden sähkölaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
käyttäjän pyynnöstä noutaa ilman veloitusta. Ota 
tätä varten yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun.

•	 Tämä koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja 
myydään Euroopan Unionin jäsenmaissa ja joihin 
sovelletaan EU:n direktiiviä 2012/19/EU. Euroopan 
Unionin ulkopuolisissa maissa käytettyjen sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden hävittämiseen voidaan sovel-
taa näistä poikkeavia ehtoja.

Paristoja ja akkuja koskevaan lakiin liittyvä huo-
mautus

Käytetyt paristot ja akut eivät kuulu seka-
jätteisiin, vaan ne on hävitettävä lajiteltui-
na!
•	 Jotta paristojen ja akkujen poistaminen 

sähkölaitteesta olisi turvallisempaa ja saadaksesi 
lisätietoja niiden tyypistä tai kemiallisesta järjestel-
mästä, tutustu käyttö- tai asennusohjeessa oleviin 
tietoihin.

•	 Paristojen ja akkujen omistajan tai käyttäjän velvol-
lisuutena on toimittaa nämä osat lain mukaisella ta-
valla kierrätykseen. Palautusmäärien on vastattava 
normaalia kotitalouksissa syntyvää määrää.

•	 Käytetyt paristot ja akut voivat sisältää haitallisia 
aineita tai raskasmetalleja, joista voi aiheutua vaa-
raa ympäristölle ja ihmisten terveydelle. Käytettyjen 
paristojen ja akkujen lajittelu ja niiden sisältämien 
materiaalien asianmukainen käsittely on tärkeää 
ympäristön ja terveyden suojelun kannalta.

Kuluvat osat*: Ulompi suojalasi, sisempi suojalasi, 
paristo

* eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. 
Skannaa sitä varten etusivulla oleva QR-koodi.

9.	 Varastointi

•	 Varastoi laitetta ja sen lisävarusteita pimeässä, kui-
vassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa niin, että 
se on lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varas-
tointilämpötila on 5 - 30 ˚C.

•	 Säilytä sähkötyökalua alkuperäisessä pakkaukses-
saan.

•	 Peitä sähkötyökalu suojataksesi sitä pölyltä tai kos-
teudelta.

•	 Säilytä käyttöohje sähkötyökalun läheisyydessä.

m VAROITUS! Kun kypärä on kytketty pois päältä, sitä 
ei juuri nyt käytetä tai sitä varastoidaan, suodatinan-
tureiden on aina osoitettava alaspäin, jotta paristo ei 
tyhjene.

10.	 �Hävittäminen ja kierrätys

Pakkausta koskevat ohjeet

 �Pakkausmateriaalit voidaan kier-
rättää. Hävitä pakkaus ympäris-
tönsuojelumääräysten edellyttä-
mällä tavalla.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden käsittelyä koske-
van lain (ElektroG) tiedot

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet eivät kuulu 
sekajätteisiin, vaan ne on hävitettävä laji-
teltuina!
•	 Käytetyt paristot ja akut, jotka eivät ole lait-

teeseen kiinteästi asennettuina, on irrotettava vahin-
goittumattomina ennen laitteen hävittämistä! Niiden 
hävittämistä säädellään vastaavassa paristojen ja 
akkujen käsittelyä koskevassa laissa.

•	 Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai käyt-
täjän velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierrätykseen.

•	 Loppukäyttäjä on yksin vastuussa henkilökohtaisten 
tietojensa poistamisesta laitteesta!
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11.	 Ohjeet häiriöiden poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset häiriöt ja kuvattu, mistä saat apua, jos tuotteesi ei joskus toimi 
oikein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Ongelma Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Suodatin ei 
tummenna 
tarkoitetulla tavalla 
tai se välkkyy.

Hitsauskypärä on likainen tai 
vahingoittunut. Hitsauskypärä on puhdistettava tai vaihdettava.

Valokaarianturi on peittynyt. Puhdista valokaarianturin pinnat.

Hitsausvirta on liian pieni. Herkkyys on säädettävä maksimiin.

Paristo on heikko. Vaihda paristo uuteen CR2032-litiumparistoon.

Hidas reagointi.

Ympäristön lämpötila on liian 
alhainen.

Hitsauskypärää ei saa käyttää alle -5 °C:een 
lämpötilassa.

Herkkyys on liian alhainen. Herkkyyttä on nostettava.

Huono näkyvyys.

Näkölasi on likainen. Näkölasi on puhdistettava.

Suojakalvoa ei ole poistettu 
näkölasista. Kalvo on poistettava.

Ympäristön valo on liian heikko. Valo-olosuhteita on mukautettava.

On valittu väärä suojaustaso. Tarkasta suojaustaso.

Hitsauskypärä 
luiskahtaa alas. Päähihnaa ei ole säädetty oikein. Päähihna täytyy säätää kireämmälle.

	- Käytettyjen paristojen ja akkujen yleiset vastaan-
ottopisteet

	- Valmistajan vastaanottopiste (jos ei ole mukana 
yleisessä kierrätysjärjestelmässä)

•	 Tämä koskee vain akkuja ja paristoja, jotka myydään 
Euroopan Unionin jäsenmaissa ja joihin sovelletaan 
EU:n direktiiviä 2006/66/EU. Euroopan Unionin ul-
kopuolisissa maissa käytettyjen akkujen ja paristo-
jen hävittämiseen voidaan soveltaa näistä poikkea-
via ehtoja.

•	 Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, että paristoja ja akkuja ei saa hävittää sekajät-
teen mukana.

•	 Jos roskalaatikkosymbolin alapuolella on lisäksi 
merkinnät Hg, Cd tai Pb, se tarkoittaa seuraavaa:
	- Hg: Paristo sisältää yli 0,0005 % elohopeaa
	- Cd: Paristo sisältää yli 0,002 % kadmiumia
	- Pb: Paristo sisältää yli 0,004 % lyijyä

•	 Akut ja paristot voidaan toimittaa veloituksetta seu-
raaviin paikkoihin:
	- Julkiset hävitys- tai keräyspaikat (esim. kunnalli-

nen kierrätyskeskus)
	- Paristojen ja akkujen myyntipaikat
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Forklaring til symbolerne på produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmærksomhed på eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstår sikker-
hedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjælper ikke risici og kan ikke 
erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

FORSIGTIG! Læs brugsanvisningen for at reducere faren for personskader!

PAS PÅ! Lysbuestråling kan skade øjne!

ADVARSEL! Svejseskjolde yder ikke ubegrænset beskyttelse af øjne, ører og ansigt.

m Pas på! I denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrører sikkerheden, forsynet med dette 
symbol.

Produktet opfylder gældende EU-direktiver.
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7.	 Solcelle
8.	 Filterkassette (ADF-filter)
9.	 Inderglas
10.	 UV/IR-filter
11.	 Indstilling af forsinkelse
12.	 Indstilling af sensibilitet
13.	 Sensor
14.	 Testknap
15.	 Batteriafdækning
16.	 LED-indikator
17.	 Driftsmodus vælger
18.	 LCD-display (LCD)

3.	 Leveringsomfang

m PAS PÅ! Apparatet og emballeringsmaterialet 
er ikke legetøj! Børn må ikke lege med plastposer, 
folie og smådele! Fare for slugning og kvælning!

•	 1x automatisk svejsehjelm
•	 1x brugsanvisning

•	 Åbn emballagen, og tag forsigtigt apparatet ud.
•	 Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/

transportsikringer (hvis sådanne findes).
•	 Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
•	 Kontrollér maskinen og tilbehørsdelene for trans-

portskader.
•	 Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet 

af garantiperioden.

4.	 �Tilsigtet brug

Denne svejsehjelm beskytter øjne og ansigt mod gni-
ster, stænk og UV-stråling under svejsning og tilpasser 
sig automatisk efter lysforholdene.
Den sørger for øjeblikkelig, sensorstyret mørkning, når 
lysbuen tændes, og bliver automatisk lysere igen, når 
svejsningen er færdig (inklusiv en kort forsinkelse for 
at beskytte mod efterglødning). Svejsehjelmen har en 
trinløst indstillelig DIN-beskyttelsesgrad med indstil-
lingshjul i siden og kan også indstilles til flyvende gni-
ster under slibearbejde.

Produktet må kun benyttes som beskrevet og kun 
til det tilsigtede anvendelsesformål. Opbevar denne 
brugsanvisning et sikkert sted. Hvis produktet over-
drages til tredjepart, skal alle tilhørende dokumenter 
følge med. Enhver form for anvendelse, der afviger fra 
den tilsigtede, er forbudt og potentielt farlig. 

1.	 Indledning

Producent:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kære kunde
Vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke med 
arbejdet med dit nye produkt.

Bemærk:
Iht. gældende lov om produktansvar hæfter producen-
ten af dette produkt ikke for skader, der opstår på eller i 
forbindelse med dette produkt i forbindelse med:
•	 Forkert behandling
•	 Tilsidesættelse af brugsanvisningen
•	 Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-

ke-autoriserede fagfolk
•	 Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
•	 Utilsigtet brug
•	 Svigt af det elektriske anlæg som følge af tilsidesæt-

telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vær opmærksom på følgende:
Brugsanvisningen er en del af dette produkt. Den in-
deholder vigtige oplysninger om, hvordan man bruger 
produktet sikkert, professionelt og økonomisk, og hvor-
dan man undgår farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og øger produktets driftssik-
kerhed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne 
i denne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af 
produktet, der måtte gælde i det enkelte land (brugs-
landet), overholdes til punkt og prikke. Inden du benyt-
ter produktet, skal du sørge for at blive fortrolig med 
alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Produktet 
må kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsigtede 
anvendelsesformål. Opbevar brugsanvisningen et sik-
kert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart, 
skal alle tilhørende dokumenter følge med.

2.	 Apparatbeskrivelse

1.	 Hjelmhus
2.	 Pandebånd
3.	 Bageste drejeregulator på pandebånd
4.	 Drejeregulatorer i siden på pandebånd
5.	 Mørkningsregulator
6.	 Forsatsglas
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•	 Overskridelse af levetiden (utilstrækkelig beskyt-
telse) - Kontrollér den automatiske svejsehjelm for 
skader og levetid før hver anvendelse.

•	 Undlad at bruge dette eller andre produkter til svejs-
ning, medmindre du er blevet sat fuldstændigt ind i 
brugen og funktionsmåden.

•	 Undlad at bruge svejsehjelmen, hvis beskyttelses-
glasset er revnet, hvis beskyttelsesglasset eller sen-
sorerne er tilsmudsede, eller hvis beskyttelsesglas-
set eller den forreste holderamme er løs.

•	 Hold arbejdsområdet rent. Uordentlige omgivelser 
inviterer til personskader.

•	 Vær opmærksom på forholdene i arbejdsrummet. 
Undlad at benytte svejsehjelmen på fugtige eller våde 
steder. Udsæt den ikke for regn. Hold arbejdsområdet 
godt oplyst. Undlad at benytte selvmørknende hjelme 
i nærheden af brændbare gasser eller væsker.

•	 Børn og dyr skal holdes på afstand. Børn må aldrig 
opholde sig i arbejdsområdet. Tillad ikke, at disse 
håndterer eller leger med denne hjelm.

•	 Opbevar ikke-anvendt udstyr et sikkert sted. Når 
svejseskærmen ikke anvendes, skal den opbevares 
på et tørt sted. Opbevar svejseskærmen utilgænge-
ligt for børn.

•	 Klæd dig rigtigt på. Bær ikke løstsiddende tøj eller 
smykker. Hold hår, tøj og handsker på afstand af 
roterende dele. Værnemidler er uundværlige til be-
skyttelse mod svejsestråling; som eksempler kan 
nævnes lædersvejseforklæde, svejsemuffer, jeans 
uden manchetter, arbejdsstøvler. Brug et restriktivt 
hårnet til at skjule langt hår.

•	 Benyt øjen- og høreværn. Ved svejsning skal du 
bære godkendte beskyttelsesbriller under svejse-
hjelmen. Til svejsning skal man bære godkendt be-
skyttelsesmaske og øremuffer.

•	 Vær altid opmærksom. Vær opmærksom på, hvad 
du gør, og brug din sunde fornuft. Undlad at svejse, 
hvis du er træt.

•	 Forvis dig om, at delene er uskadte. Inden du bruger 
hjelmen, skal du omhyggeligt efterse alle dele, der 
synes beskadiget, for at sikre, at de fungerer korrekt 
og udfører deres tilsigtede funktion. Kontrollér, at 
alle bevægelige dele, knækkede dele eller monte-
ringsudstyr, samt andre forhold, der evt. kan påvirke 
brugen negativt, er indjusteret og fastspændt. Be-
skadigede dele skal repareres korrekt eller udskiftes 
af en autoriseret fagmand. Undlad at benytte hjel-
men, hvis en kontakt ikke virker upåklageligt.

•	 Udskift dele og tilbehør. I forbindel-
se med vedligeholdelsesarbejde må 
der kun benyttes identiske reservedele.  

Skader forårsaget ved tilsidesættelse af denne brugs-
anvisning, eller misbrug, dækkes ikke af garantien og 
er ikke omfattet af producentens ansvar. Produktet er 
designet til hobbybrug og må ikke anvendes kommer-
cielt eller erhvervsmæssigt.

5.	 �Generelle sikkerhedsforskrifter

m ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsforskrifter og in-
struktioner. Tilsidesættelse af advarsler og anvisninger 
kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
personskader.

Ved at følge denne brugsanvisning undgås eventuelle 
problemer, der ellers kunne opstå under montering og 
brug af dette automatiske svejseskjold. Alle tekniske 
data vedr. svejsehjelmen er også angivet på selve svej-
sehjelmen. Som det første skal man gøre sig bekendt 
med de tekniske data vedr. dette produkt. Læs først 
hele brugsanvisningen. Dette sparer betydelig tid og 
ærgrelse under anvendelsen, og desuden indeholder 
den vigtige sikkerhedsoplysninger.

Opbevar alle advarsler og anvisninger til fremti-
dig brug.

•	 Produktet er ikke egnet til lasersvejsning.
•	 Produktet er ikke brandsikkert.
•	 Fjern ikke ADF-filteret fra den automatiske svejse-

hjelm, og åbn under ingen omstændigheder huset 
på ADF-filteret uden producentens tilladelse.

•	 Før hver anvendelse skal du kontrollere, om indstil-
lingen svejsning/slibning er korrekt valgt.

•	 Forsatsglasset skal installeres på den udvendige side 
af ADF-filteret. Ellers kan ADF-filteret blive beskadiget.

•	 Foretag ikke nogen form for ændring/udskiftning på 
den automatiske svejsehjelm eller ADF-filteret uden 
godkendelse.

•	 Stands omgående arbejdsprocessen, og kontakt 
forhandleren med det samme, hvis filteret ikke auto-
matisk mørklægges ved svejsning.

•	 Anvend ikke alkohol, benzin eller fortyndingsmiddel 
til at rengøre ADF-filteret. Læg ikke ADF-filtret i vand.

•	 Reaktionstiden for den flydende ADF-krystal bliver 
langsommere, når omgivelsestemperaturen er lavere, 
men beskyttelsesfunktionerne påvirkes ikke af dette.

•	 Dette produkt kan ikke anvendes til svejse- og skæ-
rearbejde over hovedet. Hvis dette produkt anven-
des til svejsning eller skæring over hovedet, kan 
smeltede metaldråber brænde sig gennem ADF-fil-
teret og medføre personskader hos brugeren.
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•	 Undlad at lægge hjelmens automatiske mørknings-
filter på varme overflader.

•	 Fare for alvorlige personskader og/eller blindhed 
hvis brugeren ikke følger ovennævnte advarsler og/
eller brugsanvisningen.

•	 Hold tekster og typeskilte på værktøjet i læsbar 
stand. Disse indeholder vigtige sikkerhedsoplysnin-
ger.

•	 Vær altid årvågen og opmærksom på, hvad du gør, 
og brug din sunde fornuft.

•	
m VIGTIGT! Når svejsehjelmen er slukket, ikke er i 
brug og/eller er sat til opbevaring, skal hjelmen altid 
vende med filtersensorerne nedad. Ellers risikerer man 
at opbruge batterierne.

•	 Indåndingsfare: Ved svejsning og plasmaskæring 
udvikles der giftige dampe:

•	 Udstødningsgasser fra svejse- eller skærearbejde 
kan øge risikoen for at udvikle visse kræftformer så-
som strube- eller lungekræft. Sygdomme, som kan 
sættes i forbindelse med emissioner fra svejsning 
eller plasmaskæring, er f.eks.:
	- Tidligt udbrud af Parkinsons sygdom
	- Hjertesygdom
	- Bylder
	- Skader på reproduktive organer
	- Betændelse i tyndtarm eller mave
	- Nyreskader
	- Åndedrætssygdomme såsom emfysem, bronkitis 

eller pneumoni

Brug naturlig ventilation eller blæserventilation, og bær 
godkendt åndedrætsværn som beskyttelse mod de 
forekommende dampe for at reducere risikoen for at 
udvikle ovennævnte sygdomme.

m ADVARSEL! Hvis det automatiske mørkningsfilter 
ikke bliver mørkere, når lysbuen tændes, skal man 
straks indstille svejsningen og konsultere brugsanvis-
ningen.

•	 Brug altid stødfaste beskyttelsesbriller samt høre-
værn sammen med denne svejsehjelm.

•	 Kontrollér UV/IR-filtret med jævne mellemrum. Ud-
skift straks ridsede, revnede eller ru beskyttelses-
glas eller UV/IR-filtret.

•	
m ADVARSEL! Materialer, som kommer i kontakt med 
bærerens hud, kan forårsage allergiske reaktioner hos 
overfølsomme personer.

Brug af andre dele kan gøre hjelmen ineffektiv, forår-
sage øjenskader og bevirke, at garantien bortfalder. 
Brug kun tilbehør, som er beregnet til denne svejse-
skærm. Tilbehør kan bestilles hos after-sales-sup-
port.

•	 Undlad at svejse, hvis du har indtaget alkohol eller 
medikamenter. Læs advarslerne på recepterne for 
at se, om din eller dine reflekser er blevet påvirket i 
forbindelse med indtagelse af medikamenter. Und-
lad at svejse i tvivlstilfælde.

•	 Reparation. Af hensyn til din sikkerhed må service 
og vedligeholdelse kun udføres af en autoriseret 
fagmand.

•	 Denne hjelm yder kun beskyttelse i forbindelse med 
det tilsigtede formål. Denne hjelm er designet til be-
stemte anvendelser. Undlad at foretage ændringer 
ved denne hjelm, og brug den ikke til formål, det ikke 
er beregnet til.

•	 Svejsehjelmen med automatisk mørkning er ikke eg-
net til laser- og gassvejsning.

•	 Husk at indstille den automatiske mørkning inden 
hver svejseopgave.

•	 Brug kun svejsehjelmen ved temperaturer mellem -5 
°C og +55 °C. Filterets reaktionstid bliver langsom-
mere, hvis denne temperatur ikke nås eller overskri-
des.

•	 Svejsehjelmen beskytter ikke mod kraftige slagfarer.
•	 Svejsehjelmen beskytter ikke mod eksplosive appa-

rater eller ætsende væsker.
•	 Hjelmen og UV/IR-filtret skal plejes rigtigt for at sikre 

pålidelig beskyttelse:
	- Rengør filterfladerne med jævne mellemrum. 

Hold sensorerne og solcellerne rene med en ren, 
fnugfri klud. Brug ikke opløsningsmidler på filtret 
eller på hjelmens komponenter. Beskyt filtret mod 
kontakt med væske og smuds. Undlad at ned-
sænke filtret i vand.

	- Hvis den automatiske svejsehjelm ikke mørkner 
ved en lysbue, skal du straks indstille svejsnin-
gen og få hjelmen kontrolleret af en autoriseret 
servicetekniker.

	- Udskift det forreste beskyttelsesglas, hvis det er 
ridset, revnet eller beskadiget på anden måde.

	- Undlad at foretage andre ændringer på det auto-
matiske mørkningsfilter eller den øvrige svejse-
hjelm end dem, der er angivet i denne brugsanvis-
ning. Brug kun reservedele, som er anført i denne 
brugsanvisning. Via ikke-godkendte ændringer 
og reservedele bortfalder garantien, og brugeren 
kan komme til skade. Undlad at åbne eller pille 
ved det automatiske mørkningsfilter.
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Forhindr i hvert fald, at øjne og mund kommer i 
kontakt med væsken. Gå i dette tilfælde straks til 
læge. 18.

18.	 Rengør batterikontakter og modkontakter i pro-
duktet, før batterierne lægges i.

6.	 Ibrugtagning

m PAS PÅ! Sørg for, at produktet er monteret fuld-
stændigt før ibrugtagning!

m PAS PÅ! Den automatiske svejsehjelm må kun an-
vendes med det monterede inderglas (9).

m PAS PÅ! Hold sensorerne (13) på UV/IR-filteret (10) 
rene og transparente.

m Før hver ibrugtagning skal det kontrolleres, om den 
automatiske svejsehjelm og beskyttelsesglasset er in-
takte. Hvis beskyttelsesglasset har ridser, revner eller 
ujævnheder, skal disse altid udskiftes før anvendelse, 
da der ellers kan opstå alvorlige personskader.
•	 Fjern beskyttelsesfolien fra den indvendige og den 

udvendige side af visiret.

6.1	 Indstilling af øverste pandebånd (fig. 2)
Man justerer højden ved at skubbe båndet fra hinanden 
eller tættere sammen og lade stiften gå i indgreb i det 
pågældende hul (se position B).

6.2	 Indstilling af bageste pandebånd (2), (fig. 2)
Bemærk: Drejeknappen (3) på bagsiden er låst, indtil 
den trykkes ind.
Efter oplåsning drejes drejeknappen (3) med uret for 
at stramme pandebåndet og mod uret for at løsne det 
(se pos. A).

6.3	 Indstilling af synsvinkel (fig. 2)
Man justerer synsvinklen ved at løsne drejeknapperne 
(4) på ​​begge sider af hjelmen og placere vinkellåsen på 
højre drejeregulator (4) i den ønskede hældningsposition 
(5 positioner, standard i midten). Spænd drejeknapperne 
(4) fast, så snart den ønskede vinkel er nået. Hjelmen skal 
dog stadig kunne vippes op, men må ikke kunne synke 
ned, når den tages på til svejsning (se pos. C).

6.4	 Indstilling af afstand (fig. 2)
Man justerer afstanden mellem brugerens ansigt og 
filterkassetten (ADF-filter) (8) ved at løsne drejeknap-
perne (4) på ​​begge sider af hjelmen, indtil pandebåndet 
(2) kan bevæge sig frit frem og tilbage. 

m ADVARSEL! Hvis der kræves beskyttelse mod høj-
hastighedspartikler ved ekstreme temperaturer, skal 
det valgte øjenværn være mærket med bogstavet T 
umiddelbart efter slagintensiteten, dvs. FT, BT eller AT. 
Hvis bogstavet for slagintensiteten ikke efterfølges af 
bogstavet T, må øjenværnet kun anvendes mod højha-
stighedspartikler ved stuetemperatur.

Sikkerhedshenvisninger vedrørende håndtering af 
batterier
1.	 Vær altid opmærksom på, at batterierne sættes 

rigtigt i (+ - og – -poler) iht. det, der er angivet på 
batteriet.

2.	 Kortslut ikke batterier.
3.	 Oplad ikke batterier, der ikke er egnet til genop-

ladning.
4.	 Aflad ikke batteriet for meget!
5.	 Bland ikke gamle og nye batterier samt batterier 

af forskellig type eller fra forskellige producenter! 
Skift alle batterier fra en pool på samme tid.

6.	 Fjern omgående opbrugte batterier fra ap-
paratet og bortskaf dem korrekt! Bortskaf al-
drig batterierne med husholdningsaffaldet.  
Defekte eller brugte batterier skal genvindes iht. 
direktivet 2006/66/EC. Indlever batterier og/eller 
maskinen på genbrugsstationen. Kontakt kommu-
nen for at få nærmere oplysninger om genbrugs-
stationer og indsamling af genbrug lokalt.

7.	 Opvarm ikke batterier!
8.	 Hverken svejs eller lod direkte på batterier!
9.	 Skil ikke batterier ad!
10.	 Deformer ikke batterier!
11.	 Kast ikke batterier i ilden!
12.	 Opbevar batterier uden for børns rækkevidde.
13.	 Børn skal være under opsyn, hvis de skifter batterier!
14.	 Opbevar ikke batterier i nærheden af ild, komfurer 

eller andre varmekilder. Udsæt ikke batteriet for 
direkte solstråler og opbevar det ikke i køretøjer, 
når det er varmt.

15.	 Opbevar ubrugte batterier i den originale embal-
lage og hold dem væk fra metalgenstande. Bland 
ikke udpakkede batterier og flyt ikke rundt på dem! 
Dette kan føre til kortslutning på batteriet og der-
med til beskadigelser, forbrændinger eller endda 
til fare for brand.

16.	 Tag batterier ud af apparatet, hvis dette ikke bruges 
i længere tid, medmindre det er til nødstilfælde!

17.	 Tag ALDRIG fat i batterier, der er løbet ud, uden 
passende beskyttelse. Kommer den udløbende 
væske i kontakt med huden, skal dette områ-
de af huden straks skylles under rindende vand.  
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6.6	 Indstilling af mørkningsgrad
•	 Indstil den passende mørkningsgrad inden svej-

seprocessen (se nedenstående tabel). Mørk-
ningsgraden kan indstilles manuelt ved at dreje på 
mørkningsregulatoren (5) på den udvendige side af 
hjelmen.

m PAS PÅ! Med mørkningsregulatoren (5) kan man 
vælge mellem beskyttelsesgraderne 9 - 13 og ”Grind” 
(slibning). Ved slibning beskytter hjelmen mod udslyn-
gede partikler. Mørkningsfunktionen er slået fra.
m PAS PÅ! Brug kun denne indstilling, hvis du ikke 
ønsker at bruge den automatiske svejsehjelm til svejs-
ning. Den automatiske mørkning er derefter ikke aktiv.
Tabel til indstilling af mørkningsgrader

Placer pandebåndet (2) i en af ​​de tre åbninger for den 
ønskede position (standard i midten). Dette skal gøres 
på begge sider for at sikre, at det automatiske mørk-
ningsfilter fungerer korrekt.

6.5	 Foretag funktionstest (fig. 1)
Man kan bruge testknappen (14) til på forhånd at kon-
trollere, om svejsehjelmens mørkningsfunktion virker.

•	 Ret svejseskjoldet mod en lyskilde som fx en 
loftslampe eller anden lampe.

•	 Tryk på testknappen (14).  Filteret skal nu skifte til 
mørk tilstand.

•	 Slip atter testknappen (14). Filteret skal nu skifte til 
lys tilstand.

Lysbuestrøm (ampere)
1,5 6 10 15 30 40 60 70 100 125 150 175 200 225 250 300 350 400 450 500 600

Grind Slibefunktion - automatisk mørkning er ikke aktiv

SMAW 8 9 10 11 12 13 14

MAG 8 9 10 11 12 13 14

TIG/
GTAW 8 9 10 11 12 13

MIG
(tung) 9 10 11 12 13 14

MIG
(let) 10 11 12 13 14

PAC 9 10 11 12 13

PAW 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Kontrollér lystætheden før hver anvendelse.
•	 SMAW: Svejsning med beklædte elektroder
•	 MAG: Svejsning med metal-aktiv gas
•	 TIG / GTAW: Svejsning med inert gas
•	 MIG (tung): Svejsning af tungmetaller
•	 MIG (let): Svejsning af legeringer og letmetaller
•	 PAC: Plasmaskæring
•	 PAW: Plasmasvejsning
•	 Slibefunktion: Automatisk mørkning er ikke aktiv. 

Indstilles kun, hvis du ikke vil bruge den automatiske 
svejsehjelm til svejsning.

m ADVARSEL! Hvis UV/IR-filtret ikke bliver mørke-
re, når lysbuen tændes, skal man straks ophøre med 
svejsningen og konsultere brugsanvisningen.

6.6.1	Udførelse af test
•	 Nærm dig en ekstern lyskilde med mere end 40 W 

i svejseglasset, og kontrollér, om glasset mørklæg-
ges eller oplyses. Det gør du ved at dreje mørk-
ningsregulatoren (5) med uret fra ”Grind” til næste 
grad. Derved sker mørkningen af filteret automatisk.

•	 Hvis du drejer mørkningsregulatoren (5) mod uret 
tilbage til ”Grind” igen, deaktiveres den automatiske 
mørkning af filteret igen.

6.6.2	Indstilling af forsinkelsestid
Med indstillingen af forsinkelse (11) kan du alt efter 
svejseprocessen indstille, om den automatiske mørk-
ning skal deaktiveres umiddelbart efter afslutning af 
svejseprocessen. På den mindste grad deaktiveres 
den automatiske mørkning straks. 
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8.	 Rengøring og vedligeholdelse

8.1	 Rengøring
•	 Hold så vidt muligt den automatiske svejseskærm 

fri for støv og snavs. Tør produktet af med en ren 
klud, eller brug en let fugtet klud og brun sæbe.  
Brug ikke rengørings- eller opløsningsmidler; disse 
kan angribe apparatets plastdele.

•	 Sørg for, at vand eller fugt ikke kan trænge ind i 
produktet.

•	 Det anbefales, at apparatet altid rengøres umiddel-
bart efter brug.

8.2	 Batteriskift (fig. 3)
Via batterirummet kan man udskifte batterier med svag 
opladning. En svag batteriopladning indikeres af batte-
riindikatoren 16 via en rød advarselslampe.
•	 Åbn batterirummet 15 ved at dreje batterirummets 

låg 15 mod uret (fig. 3).
•	 Når man har fjernet låget til batterirummet 15, kan 

man udtage batteriet.
•	 Når man isætter et nyt batteri (CR2032), skal 

man være opmærksom på den rigtige polaritet. 
Pluspol-mærkningen „+“ skal vende opad.

8.3	 Udskiftning af forsatsglasset (6) / inderglasset 
(9)

8.3.1	Udskiftning af forsatsglasset (6) (fig. 4)
Fjern forsatsglasset (6) fra hjelmen uden brug af værk-
tøj, og udskift det med et nyt.

8.3.2	Udskiftning af inderglasset (9) (fig. 5)
Fjern inderglasset (9) fra hjelmen uden brug af værk-
tøj, og udskift det med et nyt.

8.4	 Bestilling af reservedele
Brug kun originale tilbehørsdele:

Ofte anvendt tilbehør:		 Artikelnummer:
Forsatsglas		  7906610701
Inderglas			   7906610702

8.5	 Serviceinformationer
Vær opmærksom på, at følgende dele af dette produkt 
slides som følge af brug eller naturligt slid, og at der er 
brug for følgende dele som forbrugsmaterialer
.
Sliddele*: Forsatsglas, inderglas, batteri

* indgår ikke nødvendigvis i leveringsomfanget!

Jo mere du drejer drejeregulatoren med uret i retning 
af den højeste grad, desto længere bevares mørknin-
gen efter svejseprocessen. Denne funktion er meget 
hensigtsmæssig ved efterglødning. Forsinkelses- eller 
reaktionstiden kan indstilles mellem 0,1 og 1,0 sekun-
der efter behov ved hjælp af DELAY-regulatoren på 
indersiden af ​​hjelmen.

6.6.3	Indstilling af følsomhed
Med indstillingen af sensibilitet (12) kan du regulere 
sensorens lysfølsomhed. Omskiftningen af filteret til 
mørkning kan indstilles kontinuerligt mellem HI (Høj = 
høj følsomhed) og LO (Lav = lav følsomhed) ved hjælp 
af ”SENSITIVITY”-regulatoren på indersiden af ​​hjel-
men.
Ved minimalt lysindfald er det muligt at indstille regu-
latoren til højeste grad, så den automatiske mørkning 
også aktiveres ved en svag lysstyrke. Inden svejsning 
skal følsomheden indstilles til den højeste grad og der-
efter tilpasses under svejsningen efter behov.

7.	 Tekniske data

Synsfelt 92 x 42 mm

UV/IR-filterstørrelse 110 x 90 x 9 mm

Lys (grind) DIN 4

Mørk DIN 9 - DIN 13

Skiftetid (lys til mørk) <0.5 ms 

Forsinkelsestid 0,1 - 1 s

UV/IR-beskyttelsesklasse DIN 16

Tænd/Sluk Automatisk

Strømforsyning
Solcelle + 1x CR2032 
lithium-knapbatterier 
(kræver batteriskift) 

Slibefunktion Ja

Arbejdstemperatur -5°C - +55°C

Opbevaringstemperatur -20°C - +70°C

Vægt ca. 0,46 kg

Svejseprocesser
SMAW, MAG, TIG/

GTAW, MIG (heavy), 
MIG (light), PAC, PAW

Maks. levetid 2000 timer

Forbehold for tekniske ændringer!
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	- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske 
butikker og online), forudsat at forhandleren er 
forpligtet til at tage sådanne apparater retur - eller 
tilbyder dette frivilligt.

	- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske 
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
længde på 25 centimeter, hos producenten uden 
først at skulle købe et nyt apparat hos samme, 
eller du kan aflevere sådanne apparater på et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit nærområde.

	- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributører hos dis-
ses respektive kundeservice.

•	 Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten 
til en privat husstand, kan producenten foranledige, 
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter 
anmodning fra slutbrugeren. For at gøre dette skal 
du kontakte producentens kundeservice.

•	 Disse erklæringer gælder kun for apparater, der in-
stalleres og sælges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europæiske direktiv 2012/19/EU. I lande 
uden for EU kan der gælde forskellige regler for 
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske 
apparater (elskrot).

Oplysninger om batteriloven

Brugte (genopladelige) batterier hører ikke 
til husholdningsaffaldet, men skal indsam-
les og/eller bortskaffes separat!
•	 For sikker udtagning af (genopladelige) bat-

terier fra det elektriske apparat og for information om 
dets type og/eller kemiske system skal du være op-
mærksom på de yderligere oplysninger i betjenings- 
eller monteringsvejledningen.

•	 Ejere og/eller brugere af (genopladelige) batterier er 
juridisk forpligtet til at returnere sådanne efter brug. 
Returneringen er begrænset til levering af normale 
husholdningsmængder.

•	 Brugte batterier kan indeholde forurenende stoffer 
eller tungmetaller, der kan skade miljøet og menne-
skers sundhed. Genanvendelse af brugte batterier 
og udnyttelse af de ressourcer, de måtte indeholde, 
bidrager til at beskytte disse to vigtige goder.

•	 Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at (genopladelige) batterier ikke må bortskaf-
fes sammen med husholdningsaffald.

•	 Hvis også forkortelserne Hg, Cd eller Pb er vist un-
der skraldespandssymbolet, betyder dette følgende:
	- Hg: Batteri indeholder mere end 0,0005 % kvik-

sølv

Reservedele og tilbehør fås hos vores service-center. 
Dette gøres ved at scanne QR-koden på forsiden.

9.	 Opbevaring

•	 Enheden og dennes tilbehør skal opbevares mørkt, 
tørt og frostsikkert og utilgængeligt for børn. Den op-
timale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30˚C.

•	 Opbevar elværktøjet i den originale emballage.
•	 Tildæk elværktøjet for at beskytte det mod støv eller 

fugt.
•	 Opbevar brugsanvisningen sammen med elværk-

tøjet.

m ADVARSEL! Når hjelmen er slukket, ikke er i brug 
eller er sat til opbevaring, skal filtersensorerne altid 
vende nedad, så batteriet ikke aflades.

10.	 Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage

 �Emballeringsmaterialerne er gen-
anvendelige. Emballage skal bort-
skaffes jf. gældende miljøregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
skrot) hører ikke til husholdningsaffaldet, 
men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

•	 Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sådanne batterier skal 
bortskaffes i henhold til batteriloven.

•	 Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske 
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sådan-
ne efter brug.

•	 Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger på det brugte apparat, der skal 
bortskaffes!

•	 Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater 
(elskrot) ikke må bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

•	 Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot) 
kan afleveres gratis på følgende steder:
	- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-

steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).
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11.	 Afhjælpning af fejl

Følgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjælpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. 
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjælpe problemet, skal man kontakte sit serviceværksted.

Problem Mulig årsag Afhjælpning

Filteret mørkner 
ikke som tilsigtet 
eller flimrer.

Svejsehjelmen er snavset eller 
beskadiget. Svejsehjelmen skal rengøres eller udskiftes.

Lysbuesensoren er tildækket. Rengør lysbuesensorens overflade.

Svejsestrømmen er for svag. Følsomheden skal indstilles til maksimum.

Batteriet er svagt. Udskift batteriet med et nyt CR2032-lithiumbatteri.

Langsom reaktion.
Omgivelsestemperaturen er for lav. Svejsehjelmen må ikke anvendes under -5 °C.

Følsomheden er for lav. Følsomheden skal øges.

Dårlig sigtbarhed.

Svejseglas er tilsmudset. Svejseglasset skal rengøres.

Beskyttelsesfolien på svejseglasset 
er ikke blevet fjernet. Holderfolien skal fjernes.

Det omgivende lys er for svagt. Lysforhold skal tilpasses.

Der er valgt en forkert 
beskyttelsesgrad. Kontrollér beskyttelsesgraden.

Svejsehjelmen 
glider af. Pandebånd er ikke rigtigt indstillet. Pandebånd skal indstilles strammere.

	- Cd: Batteri indeholder mere end 0,002 % cadmi-
um

	- Pb: Batteri indeholder mere end 0,004 % bly
•	 (Genopladelige) batterier kan afleveres gratis på føl-

gende steder:
	- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-

steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)
	- Salgssteder for (genopladelige) batterier
	- Tilbagetagningssteder for det fælles tilbagetag-

ningssystem for brugte apparat-batterier
	- Producentens tilbagetagningssted (hvis produ-

centen ikke er medlem af det fælles tilbagetag-
ningssystem)

•	 Disse erklæringer gælder kun for (genopladelige) 
batterier, der sælges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europæiske direktiv 2006/66/EF. I lande 
uden for EU kan der gælde forskellige regler for bort-
skaffelse af (genopladelige) batterier.
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Standard references:

Standard references: �EN 379:2009-07; EN 175:1997-08; EN166:2002-04; EN IEC 61000-6-3:2021;  
EN IEC 61000-6-1:2019

X 2014/30/EU X 2001/95/EG X 2011/65/EU*
X (EU) 2016/425

Notified Body: �

Notified Body No.: 
Certificate No.:

DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitatsbewertung mbH, 
Alboinstralle 56, 12103 BERLIN, GERMANY
0196
C5895GX/R1 (MEGA); C4851GX/R4 (GX-550S); C4899GX/R7 (FC-8); C4898GX/R6 (IC-15)

Hersteller - manufacturer:

NINGBO GEOSTAR PHOTOELECTRIC  
TECHNOLOGY CO.,LTD 
No.355, Jinshan Road, Jiangbei District,
Ningbo City, ZHEJIANG PROVINCE, CHINA

Einführer - importer:

SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Marke / Brand:
Artikelbezeichnung / Article name: 

Art.No.:
Schweißer-Gesichtsschutzschirm /
Welder face shield:
Automatischer Schweißerschutzfilter /
Automatic welder protective filter:
Vorsatzscheibe / Front cover lense:
Hinterlegscheibe / Inside cover lense
Herstellungsdatum / Date of manufacture:
Verfallsdatum / Date of expiry:

Scheppach 
Automatik-Schweißhelm / Automatic welding helmet
AWH-500FL / AWH-500BL
7906617701 / 7906616701

MEGA 

GX-550S
FC-8 (109.6 mm x 86 mm x 1.0 mm)
IC-15: (98.2 mm x 47.4 mm x 0.8 mm)
04/2024 
04/2027

Ningbo, 26.03.2024	 __________________________

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

Subject to change without notice

Signature / Technical Director / Wang Rong Jiang

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU 
Directive and standards for the following article

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgi-
tud EL direktiividele ja standarditele

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai 
šį straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un 
standarti šādu rakstu

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt 
EU-direktiv och standarder för följande artikeln

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstem-
melse med nedenstående EUdirektiver og standarder

12.	 Vastavusdeklaratsioon

12.	 Atitikties deklaracija

12.	 Atbilstības deklarācija

12.	 Försäkran om överensstämmelse

12.	 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

12.	 Overensstemmelseserklæring

12.	 Konformitätserklärung

12.	 Declaration of conformity
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja 
muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garanti DK
Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister køberen alle garantikrav i forbindelse med sådanne fejl og 
mangler. Vi yder garanti på vores maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at 
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun 
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele. 
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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